
ROADsight OWRCS7
7” Wireless reverse camera system 12/24V

Wireless Camera
Chip 1) GC2053

Sensor 2) 1 2/9” CMOS

Resolution 3) 1080p

Operating voltage 4) 12-32V

Operating current 5) 100-250mA (12V)

S/N ratio 6) > 48 db

IP rating 7) IP67

Wireless Monitor
Screen size 8) 7”

Resolution 3) 1024 x 600

Operating voltage 4) 12-50V

Operating current 5) 260mA (12V)

Video transmission 9) Wireless 2.4G Digital

Video input support 10) 4

Operating temperature 11) -20°C ~+70°C

Wireless MonitorWireless Camera
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 WARNING! The camera system must not be fitted in a position 
which obscures the driver’s view of the road ahead, or in front of 
an airbag deployment area. Do not use while driving except when 
assisting reversing manoeuvre.

 WARNUNG! Das Kamerasystem darf nicht an einer Stelle 
montiert werden, wo es die Sicht des Fahrers auf die Straße oder 
den Auslösebereich eines Airbags beeinträchtigt. Bedienen Sie 
das Gerät nicht während der Fahrt, außer zur Hilfe bei Rückfahr-
manövern.

 AVERTISSEMENT ! Ne placez pas le système de caméra dans 
une position qui empêcherait le conducteur de bien voir la route 
devant lui, ou devant la sortie d’un airbag. Ne pas utiliser pendant 
la conduite, sauf pour aider à la marche arrière.

 ATTENZIONE! Il sistema telecamera non va montato in una 
posizione che ostruisce la visuale del conducente sulla strada o 
davanti a un’area di dispiegamento dell’airbag. Non utilizzare 
durante la guida, ad eccezione delle manovre di assistenza alla 
retromarcia.

 ADVERTENCIA El sistema de cámara no debe instalarse de 
manera que impida que el conductor vea la carretera ni delante 
de la zona de despliegue del airbag. No debe utilizarse durante 
la conducción, excepto para ayudar a la maniobra de marcha 
atrás.

 AVISO! O sistema de câmara não deve ser instalado numa 
posição que obscureça a visão do condutor da estrada à sua 
frente, ou em frente de uma área de ativação do airbag. Não 
utilize durante a condução, exceto para auxiliar uma manobra de 
marcha-atrás.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Το σύστημα κάμερας δεν πρέπει να τοπο-
θετείται σε θέση που να εμποδίζει την οπτική επαφή του οδηγού 
με τον δρόμο ή μπροστά από την περιοχή ενεργοποίησης του 
αερόσακου. Μην το χρησιμοποιείτε κατά την οδήγηση, παρά μόνο 
κατά την υποβοήθηση ελιγμών οπισθοπορείας.

 WAARSCHUWING! Het camerasysteem mag niet zodanig 
worden gemonteerd dat het zicht van de bestuurder op de weg 
wordt belemmerd, of vóór een gebied waar de airbag wordt ge-
activeerd. Niet gebruiken tijdens het rijden, behalve bij het ach-
teruitrijden.

 VARNING: Kamerasystemet får inte monteras på en plats som 
skymmer förarens sikt över vägen eller framför en krockkudde 
som ska utlösas. Använd inte under körning utom när du assis-
terar vid backning.

 VAROITUS! Kamerajärjestelmää ei saa asentaa paikkaan, joka 
peittää kuljettajan näkymän edessä olevaan tiehen tai turvatyynyn 
aukeamisalueen eteen. Älä käytä ajon aikana, paitsi avustukseen 
peruutettaessa.

 ADVARSEL! Kamerasystemet må ikke monteres slik at det 
hindrer førerens sikt over veien eller foran et område der kollisjons-
puten utløses. Det må ikke brukes under kjøring, bortsett fra ved 
rygging.

 ADVARSEL! Kamerasystemet må ikke monteres i en position, 
der blokerer førerens udsyn til vejen forude, eller foran et airbag-
område. Må ikke bruges under kørsel, undtagen som hjælp til 
bakning.

 VAROVÁNÍ! Kamerový systém nesmí být namontován v místě, 
kde by řidiči zakrýval výhled před vozidlo, nebo zasahoval do pro-
storu pro vystřelení airbagu. Kamerový systém nepoužívejte za 
jízdy, s výjimkou asistence při couvání.

 ВНИМАНИЕ! Запрещается устанавливать систему камер 
в положении, закрывающем водителю обзор дороги впереди, 
или перед областью срабатывания подушек безопасности. 
Не используйте во время движения, за исключением маневров 
при движении задним ходом.

 ЕСКЕРТУ! Камера жүйесін жүргізушінің алдындағы жол 
көрінісін жабатын жерде немесе қауіпсіздік жастығының ашы-
лу аймағының алдында орнатпау керек. Жүргізу кезінде артқа 
жүргізу әрекетінен басқа жағдайда қолданбаңыз.

 FIGYELEM! A kamerarendszert tilos felszerelni olyan helyre, 
ahol eltakarja a vezető rálátását az útra, vagy a légzsákok kioldási 
területe elé. Ne használja vezetés közben, kivéve tolatási 
manőverek során.

 OSTRZEŻENIE! System kamery nie może zasłaniać kierowcy 
widoku na drogę przed pojazdem ani nie może być zamontowany 
w obszarze, w którym może być aktywowana poduszka powietrz-
na. Nie używać podczas jazdy do celów innych niż pomoc podczas 
wykonywania manewru cofania.

 VAROVANIE! Kamerový systém sa nesmie montovať v polohe, 
ktorá by zakrývala výhľad vodiča na cestu pred ním, ani pred 
miesto, kde sa aktivuje airbag. Nepoužívajte ho počas jazdy s 
výnimkou asistencie pri cúvaní.

 OPOZORILO! Sistema kamere ne smete namestiti na mesto, 
ki vozniku zastira pogled na cesto pred njim, ali pred območje 
sprožitve varnostne blazine. Ne uporabljajte med vožnjo, razen za 
pomoč pri vzvratnem manevriranju.

 UYARI! Kamera sistemi, sürücünün önündeki yolu görmesini 
engelleyecek bir konuma veya bir hava yastığı açılma alanının 
önüne takılmamalıdır. Geri manevraya yardımcı olmak dışında 
sürüş sırasında kullanmayın.

 UPOZORENJE! Sustav kamera ne smije se postaviti tako da 
zaklanja pogled vozača na cestu ni ispred područja aktiviranja 
zračnih jastuka. Nemojte upotrebljavati tijekom vožnje, osim za 
pomoć pri vožnji unatrag.

 AVERTISMENT! Sistemul de camere nu trebuie montat într-o 
poziție care să împiedice șoferul să vadă șoseaua sau în fața unei 
zone de desfășurare a airbagului. A nu se utiliza în timpul condu-
sului, cu excepția cazului de asistență în timpul manevrei de 
marșarier.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Камерната система не трябва да се 
монтира на място, което възпрепятства видимостта на вода-
ча върху пътя пред него, или пред зоната на задействане на 
въздушните възглавници. Да не се използва по време на 
шофиране, освен когато се подпомага движение назад.

 HOIATUS! Kaamerasüsteemi ei tohi paigaldada sellisesse 
asukohta, mis varjab juhi vaadet teele või jääb turvapadja avane-
misala ette. Mitte kasutada sõidu ajal, v.a tagurdamisel abistami-
seks.

 ĮSPĖJIMAS! Kameros sistemos negalima montuoti tokioje 
vietoje, kuri užstotų vairuotojui vaizdą į kelią arba priešais oro 
pagalvių išsiskleidimo zoną. Nenaudokite vairuodami, išskyrus 
atvejus, kai padedate atlikti manevrą atbuline eiga.

 BRĪDINĀJUMS! Kameras sistēmu nedrīkst uzstādīt pozīcijā, 
kas aizsedz vadītāja skatu uz ceļu priekšā vai atrodas gaisa spil-
vena zonas priekšā. Neizmantojiet braukšanas laikā, izņemot, ja 
palīdzat veikt atpakaļgaitas manevru.

 UPOZORENJE! Sistem kamere ne sme biti postavljen u po-
ložaju koji vozaču zaklanja pogled na put ispred njega ili ispred 
prostora za aktiviranje vazdušnog jastuka. Nemojte koristiti tokom 
vožnje, osim kao pomoć pri vožnji unazad.

 ОБЕРЕЖНО! Систему камер не можна встановлювати так, 
щоб вона закривала водієві огляд дороги попереду або пере-
бувала перед зоною спрацьовування подушок безпеки. Не 
використовуйте систему під час руху, за винятком випадків, 
коли потрібна допомога з рухом заднім ходом.
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POWER Power switch key 13)

Increase / Next item on the menu / Up the parking line 14)

Decrease / Last item on the menu / Down the parking line 15)

Enter key / Ok 16)

MENU Menu key / Exit key 17)

V1/V2 Switchover key 18)

470±10mm

2500±10mm 3000±10mm

380±10mm

Power switch.
Illuminates when
power “on”. 12)



4

ROADsight OWRCS7

Monitor bracket installation
1. Use the screws to fix the U-Bracket.
2. �Fit the monitor onto the bracket. 

Adjust the angle and tighten to lock it.
3. �After installation, user can adjust angle 

forward 35° to backward 30°. 19)

Up to 100-120m

Warnings:
• Do not attempt to open the product.	
• Close down the power if any faults are discovered.	
• Clean with a cloth. Do not use organic solvent.	
• �Avoid dirty conditions where possible and high 

 temperature and humidity.	
• �Do not operate the product at a higher or lower than 

suitable working temperature.	
• Do not drop.
• �Adhere to wiring diagram. Failure to do so can lead to 

product or vehicle electrical system damage.20)

Features:
• �7“ TFT LCD wireless monitor with wide angle view and 

high resolution display.
• �NORMAL, MIRROR, FLIP AND MIRROR-FLIP viewing 

available.
• �Split mode, Auto scan mode and single display mode 

available.
• Auto pairing: Occurs when a camera is available.
• �Support 4 wireless rearview camera input.
• Video format: PAL
• Voltage input: 12 - 50V 21)	
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Auto Pairing: Chose the channel that needs to be set up. The monitor will display the message "PAIRING START 20" 
and start counting down to 0. During the countdown, power up the camera. The monitor and camera will synchronise 
themselves with each other after the camera is powered for 5s. After successful pairing a picture will appear. If pairing 
is unsuccessful, the monitor will display the message "No signal". In this case repeat the process.
Note: After code pairing, it is not neccesary to re-pair the camera each time it is powered on. When pairing with one 
camera, the other cameras need to be turned off. 23)

Menu operates in 
single image mode, 
not in quad view. 22)

Menu

Picture

Pairing

Note: This model does not have a built-in speaker. 24)
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Note: If the channel is not included, image of the corresponding 
camera will not be shown in AUTO SCAN display mode. 25)

Mirror-Flip

Mode

System
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Fault 27) Possible cause / solution 28)

No picture, no video 29)

Inproper connection of automobile adpator 30)

Use of unauthorised power supply 31)

Power switch is in the off position 32)

No signal, no video 33)
Check camera power supply 34)

Pair the monitor & camera again 35)

Dark picture 36) Check brighness and contrast settings 37)

No color 38) Adjust the hue settings 39)

Troubleshooting 26)

Auto-Scan
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 1) Chip; 2) Sensor; 3) Auflösung; 4) Betriebsspannung; 5) Betriebsstrom; 6) Rauschabstand; 
7) Schutzart; 8) Bildschirmgröße; 9) Videoübertragung; 10) Unterstützung Videoeingang; 11) Be-
triebstemperatur; 12) Einschalter. Leuchtet, wenn eingeschaltet. 13) Einschalttaste; 14) Erhöhen 
/ Nächster Menüeintrag / Parklinie hoch; 15) Verringern / Letzter Menüeintrag / Parklinie runter; 
16) Eingabetaste / OK; 17) Menü-Taste / Exit-Taste; 18) Umschalttaste 19) Einbau Monitorhalterung: 
1. Haltebügel mit den Schrauben befestigen 2. Monitor in den Haltebügel einsetzen. Winkel ein-
stellen und festdrehen. 3. Nach dem Einbau kann der Monitor um 35° nach vorne und um 30° 
nach hinten gekippt werden.; 20) Warnungen: Versuchen Sie nicht, das Produkt zu öffnen. Schal-
ten Sie die Stromversorgung ab, wenn Störungen auftreten. Verwenden Sie zur Reinigung ein Tuch. 
Verwenden Sie keine organischen Lösungsmittel. Vermeiden Sie nach Möglichkeit Schmutz, Hitze 
und Feuchtigkeit. Betreiben Sie das Produkt nicht außerhalb des zulässigen Betriebstemperatur-
bereichs. Lassen Sie das Produkt nicht fallen. Beachten Sie das Anschluss-Schema. Andernfalls 
können Schäden am Produkt oder an der Fahrzeugelektrik auftreten. 21) Merkmale: 7“ TFT 
LCD-Monitor, drahtlos, mit Weitwinkelsicht und hoher Auflösung. Ansichten NORMAL, GESPIEGELT, 
UMGEDREHT, GESPIEGELT UND UMGEDREHT. Split-Modus, Auto-Scan-Modus und Einzelanzeige-
Modus verfügbar. Automatische Kopplung: Erfolgt, sobald eine Kamera verfügbar ist. Unterstützung 
für den Eingang von 4 drahtlosen Rückfahrkameras. Videoformat: PAL; Eingangsspannung: 12–50V. 
22) Das Menü funktioniert im Einzelbildmodus, nicht in der Vierfachansicht. 23) Automatische 
Kopplung: Wählen Sie den Kanal, der aufgebaut werden soll. Auf dem Monitor erscheint die Nachricht 
“PAIRING START 20” (KOPPELN BEGINNT 20), und es wird bis 0 heruntergezählt. Schalten Sie 
während des Countdowns die Kamera an. Monitor und Kamera synchronisieren sich selbsttätig, 
wenn die Kamera 5s lang eingeschaltet ist. Nach erfolgter Kopplung erscheint ein Bild. Ist die 
Kopplung nicht erfolgreich, erscheint auf dem Monitor die Botschaft „KEIN SIGNAL“. In diesem 
Fall wiederholen Sie den Vorgang. Hinweis: Nach einer Code-Kopplung muss die Kamera nicht bei 
jedem Einschalten neu gekoppelt werden. Soll eine Kamera gekoppelt werden, müssen die ande-
ren Kameras ausgeschaltet sein. 24) Hinweis: Dieses Modell besitzt keinen eingebauten Lautspre-
cher. 25) Hinweis: Wenn der Kanal nicht enthalten ist, wird das Bild der entsprechenden Kamera 
in der AUTO SCAN-Anzeige nicht angezeigt. 26) Problembehandlung; 27) Fehler; 28) Mögliche 
Ursache / Lösung; 29) Kein Bild, kein Video; 30) Unsachgemäßer Anschluss des Kfz-Adapters;  
31) Verwendung einer nicht zugelassenen Stromversorgung; 32) Der Ein/Aus-Schalter ist in Aus-
Position; 33) Kein Signal, kein Video; 34) Stromversorgung der Kamera prüfen; 35) Monitor und 
Kamera erneut koppeln; 36) Bild zu dunkel; 37) Einstellungen von Helligkeit und Kontrast prüfen; 
38) Keine Farben; 39) Farbeinstellungen anpassen

 1) Puce ; 2) Capteur ; 3) Résolution ; 4) Tension de fonctionnement ; 5) Courant de fonction-
nement ; 6) Rapport S/N ; 7) Indice IP ; 8) Taille de l’écran ; 9) Transmission vidéo ; 10) Support 
entrée vidéo ; 11) Température de fonctionnement ; 12) Interrupteur. S’allume lorsque l’appareil 
est sous tension.13) Touche d’alimentation ; 14) Augmenter / Élément suivant du menu / Monter 
le marquage de stationnement ; 15) Diminuer / Dernier élément du menu / Descendre le marquage 
de stationnement ; 16) Touche Entrée / Ok ; 17) Touche de menu / Touche Exit ; 18) Touches de 
passage ; 19) Installation du support du moniteur : 1. Utiliser les vis pour fixer le support en U.  
2. Placer le moniteur sur le support. Ajuster l’angle et serrer pour verrouiller. 3. Après l’installation, 
l’utilisateur peut régler l’angle de 35° vers l’avant et de 30° vers l’arrière ; 20) Avertissements : 
Ne pas essayer d’ouvrir le produit. Couper l’alimentation si des défauts sont constatés. Nettoyer 
avec un chiffon. Ne pas utiliser de solvant organique. Dans la mesure du possible, éviter les envi-
ronnements sales, les températures élevées et l’humidité. Ne pas faire fonctionner l’appareil à 
une température supérieure ou inférieure à la température de fonctionnement appropriée. Ne pas 
laisser tomber. Respecter le schéma de câblage. Le non-respect de cette consigne peut endom-
mager le produit ou le système électrique du véhicule. 21) Caractéristiques : moniteur sans fil TFT 
LCD de 7 pouces avec grand angle de vision et affichage haute résolution. Les modes de visua-
lisation suivants sont disponibles : NORMAL, MIRROR, FLIP et MIRROR-FLIP. Les modes Split, Auto 
Scan et Single Display sont disponibles. Couplage automatique : se produit lorsqu’une caméra est 
disponible. Prise en charge de 4 entrées de caméra arrière sans fil. Format de vidéo : PAL ; Tension 
d’entrée : 12-50V. 22) Le menu fonctionne en mode image unique, pas en vue quadruple.  
23) Couplage automatique : Choisir le canal qui doit être configuré. Le moniteur affiche le message 
« PAIRING START 20 » et le compte à rebours commence. Pendant le compte à rebours, allumer 
la caméra. Le moniteur et la caméra se synchronisent après que la caméra a été alimentée 
pendant 5 secondes. Une fois le couplage réussi, une image s’affiche. En cas d’échec du couplage, 
le moniteur affiche le message « Pas de signal ». Dans ce cas, réessayer. Remarque : après appa-
riement du code, il n’est pas nécessaire d’appairer à nouveau la caméra à chaque fois qu’elle est 
mise sous tension. Lors du couplage avec une caméra, les autres appareils doivent être éteints. 
24) Remarque : ce modèle n’a pas de haut-parleur intégré. 25) Remarque : si le canal n’est pas 
inclus, l’image de la caméra correspondante ne sera pas représentée en mode d’affichage AUTO 
SCAN. 26) Dépannage ; 27) Défaut ; 28) Cause / solution possible ; 29) Pas d’image, pas de vidéo ; 
30) Raccordement incorrect de l’adaptateur automobile ; 31) Utilisation dune alimentation électrique 
non autorisée ; 32) L’interrupteur d’alimentation est en position d’arrêt ; 33) Pas de signal, pas de 
vidéo ; 34) Vérifier l’alimentation électrique de la caméra ; 35) Coupler à nouveau le moniteur et 
l'appareil photo ; 36) Image sombre ; 37) Vérifier les paramètres de luminosité et de contraste ; 
38) Pas de couleur ; 39) Régler les paramètres de couleur

 1) Chip; 2) Sensore; 3) Risoluzione; 4) Tensione di esercizio; 5) Corrente di esercizio;  
6) Rapporto S/N; 7) Grado IP; 8) Dimensioni schermo; 9) Trasmissione video; 10) Supporto ingres-
so video; 11) Temperatura d’esercizio; 12) Interruttore. Si illumina quando l'alimentazione è "on". 
13) Tasto di accensione; 14) Aumento / Voce successiva del menu / Avanti lungo la linea di parcheg-
gio; 15) Diminuzione / Ultima voce del menu / Indietro lungo la linea di parcheggio; 16) Tasto Invio 
/ Ok; 17) Tasto Menu / Tasto Esci; 18) Tasto di commutazione; 19) Installazione della staffa del 
monitor: 1. Utilizzare le viti per fissare la staffa a U. 2. Montare il monitor sulla staffa. Regolare 
l'angolo e stringere per bloccarlo. 3. Dopo l'installazione, l'utente può regolare l'angolo da 35° in 
avanti a 30° indietro; 20) Avvertenze: Non provare ad aprire il dispositivo. Se si riscontrano guasti, 
interrompere l'alimentazione. Pulire con un panno. Non utilizzare solventi organici. Evitare, se 
possibile, condizioni di sporcizia, temperatura e umidità elevate. Non utilizzare il prodotto a una 
temperatura superiore o inferiore a quella di esercizio. Non far cadere. Rispettare lo schema di 
cablaggio. La mancata osservanza di questa precauzione può causare danni al prodotto o all'im-
pianto elettrico del veicolo. 21) Caratteristiche: Monitor wireless LCD TFT da 7" con visione 
grandangolare e display ad alta risoluzione. La visualizzazione è possibile nelle modalità NORMA-
LE, SPECCHIO, INVERTITO e SPECCHIO/INVERTITO. Sono disponibili la modalità separata, la mo-
dalità di scansione automatica e la modalità di visualizzazione singola. Accoppiamento automa-
tico: si verifica quando è disponibile una telecamera. Supporto di 4 ingressi per telecamera retro-
visiva wireless. Formato video: PAL; Ingresso tensione: 12 -50V. 22) Il menu funziona in modalità 
immagine singola, non in visualizzazione quadrupla. 23) Accoppiamento auto: Scegliere il canale 
da impostare. Il monitor visualizzerà il messaggio "PAIRING START 20" (INIZIO ACCOPPIAMENTO 
20) e inizierà il conto alla rovescia fino a 0. Durante il conto alla rovescia, accendere la telecame-
ra. Il monitor e la telecamera si sincronizzano tra loro dopo che la telecamera è stata alimentata 
per 5 secondi. Dopo l'accoppiamento, viene visualizzata un'immagine. Se l'accoppiamento non 
riesce, il monitor visualizza il messaggio “Nessun segnale”. In questo caso, ripetere la procedura. 
Nota: dopo l'accoppiamento con il codice, non è necessario accoppiare nuovamente la telecame-
ra ogni volta che viene accesa. Quando si esegue l'accoppiamento con una telecamera, le altre 
telecamere devono essere spente. 24) Nota: questo modello non dispone di un altoparlante incor-

porato. 25) Nota: se il canale non è incluso, l'immagine della telecamera corrispondente non 
verrà visualizzata nella modalità di visualizzazione SCANSIONE AUTOMATICA. 26) Risoluzione 
problemi; 27) Errore; 28) Possibile causa / soluzione; 29) Nessuna immagine, nessun video;  
30) Collegamento non corretto dell'adattatore dell'automobile; 31) Utilizzo di alimentazione non 
autorizzata; 32) L'interruttore di alimentazione è in posizione off; 33) Nessun segnale, nessun 
video; 34) Controllare l'alimentazione della telecamera; 35) Accoppiare nuovamente il monitor e 
la telecamera; 36) Immagine scura; 37) Controllare le impostazioni di luminosità e contrasto;  
38) Nessun colore; 39) Regolare le impostazioni della tinta

 1) Chip; 2) Sensor; 3) Resolución; 4) Voltaje operativo; 5) Corriente de funcionamiento;  
6) Relación S/N; 7) Clasificación IP; 8) Dimensiones de la pantalla; 9) Transmisión de vídeo;  
10) Soporte de entrada de vídeo; 11) Temperatura de funcionamiento; 12) Interruptor de alimen-
tación. Se ilumina cuando está encendido.13) Tecla del interruptor de alimentación; 14) Aumentar 
/ Siguiente elemento del menú / por encima la línea de estacionamiento; 15) Disminuir / Último 
elemento del menú /por debajo de la línea de estacionamiento; 16) Tecla Entrar / Ok; 17) Tecla de 
menú / Tecla Salir; 18) Teclas de conmutación; 19) Instalación del soporte del monitor: 1. Utilice 
los tornillos para fijar el soporte en U. 2. Coloca el monitor en el soporte. Ajuste el ángulo y 
apriételo para bloquearlo. 3. Una vez instalado, el usuario puede ajustar el ángulo hacia adelante 
35 ° a hacia atrás 30 °.; 20) Advertencias: No intente abrir el producto.. Desconecte la alimenta-
ción si se detecta algún fallo. Limpie solo con un paño. No utilice disolventes orgánicos. Evite en 
lo posible las condiciones de suciedad, así como las temperaturas y la humedad elevadas. No 
utilice el producto a una temperatura de trabajo superior o inferior a la adecuada. No dejar caer. 
Respete el diagrama de cableado. De lo contrario, pueden producirse daños en el producto o en 
el sistema eléctrico del vehículo. 21) Características: Monitor inalámbrico LCD TFT de 7" con gran 
ángulo de visión y pantalla de alta resolución. Disponible visualización NORMAL, ESPEJO, FLIP Y 
ESPEJO-FLIP. Modo dividido, modo Auto scan y modo de visualización única disponibles. Empa-
rejamiento automático: Se produce cuando hay una cámara disponible. Soporta la entrada de 4 
cámaras de visión trasera inalámbricas. Formato de vídeo: PAL; Entrada de tensión: 12 -50V.  
22) El menú funciona en modo de imagen única, no en vista cuádruple. 23) Emparejamiento 
automático: Seleccione el canal que desea configurar. El monitor mostrará el mensaje "PAIRING 
START 20" y comenzará la cuenta atrás hasta 0. Durante la cuenta atrás, encienda la cámara. El 
monitor y la cámara se sincronizarán entre sí después de que la cámara se encienda durante  
5 segundos. Cuando el emparejamiento se haya realizado correctamente, aparecerá una imagen. 
Si el emparejamiento no se ha realizado correctamente, el monitor mostrará el mensaje "No hay 
señal". En este caso, repita el proceso. Nota: Después del emparejamiento, no es necesario volver 
a emparejar la cámara cada vez que se enciende. Cuando se empareja con una sola cámara, las 
otras cámaras deben estar apagadas. 24) Nota: Este modelo no tiene altavoz incorporado.  
25) Nota: Si no se incluye el canal, la imagen de la cámara correspondiente no se mostrará en el 
modo de visualización AUTO SCAN. 26) Resolución de problemas 27) Fallo; 28) Posible causa / 
solución; 29) Sin imagen, sin vídeo; 30) Conexión incorrecta del adaptador del automóvil;  
31) Utilización de una fuente de alimentación no autorizada; 32) El interruptor de alimentación 
está en la posición de apagado; 33) No hay señal, no hay vídeo; 34) Compruebe la alimentación 
de la cámara; 35) Vuelva a emparejar el monitor y la cámara; 36) imagen oscura; 37) Compruebe 
los ajustes de brillo y contraste; 38) Sin color; 39) Ajuste la tonalidad

 1) Chip; 2) Sensor; 3) Resolução; 4) Tensão de funcionamento; 5) Corrente de funcionamen-
to; 6) Relação S/N; 7) Classificação IP; 8) Dimensão do ecrã; 9) Transmissão de vídeo; 10) Supor-
te de entrada de vídeo; 11) Temperatura de funcionamento; 12) Interrutor de alimentação. 
Acende-se quando a alimentação está "ligada".13) Tecla ligar/desligar; 14) Aumentar / Próximo 
item no menu / Subir a linha guia; 15) Diminuir / Último item do menu / Descer a linha guia;  
16) Tecla Enter / OK; 17) Tecla de menu / Tecla de saída; 18) Tecla de alternância; 19) Instalação 
do suporte do monitor: 1. Utilize os parafusos para fixar o suporte em U. 2. Encaixe o monitor no 
suporte. Ajuste o ângulo e aperte os parafusos para o fixar. 3. Após a instalação, o utilizador pode 
ajustar o ângulo para a frente em 35° e para trás em 30°; 20) Avisos: Não tente abrir o produto. 
Desligue a alimentação elétrica se forem detetadas falhas. Limpe com um pano. Não utilize sol-
ventes orgânicos. Sempre que possível, evite condições de sujidade, temperatura e humidade 
elevadas. Não utilize o produto a uma temperatura de funcionamento superior ou inferior à ade-
quada. Não deixe cair. Respeite o diagrama de ligação dos cabos. O não cumprimento pode 
provocar danos no produto ou no sistema elétrico do veículo. 21) Caraterísticas: Monitor sem fios 
TFT LCD de 7" com visão de ângulo amplo e ecrã de alta resolução. Visualizações disponíveis: 
NORMAL, ESPELHO, INVERTIDO, ESPELHO INVERTIDO: Modo dividido, modo de varredura auto-
mática e modo de visualização única disponíveis. Emparelhamento automático: Ocorre quando 
uma câmara está disponível. Suporta 4 entradas de câmara de visão traseira sem fios. Formato 
de vídeo: PAL; Entrada de tensão: 12 -50V. 22) O menu funciona no modo de imagem única, não 
no modo de quatro câmaras. 23) Emparelhamento automático: Selecione o canal que deve ser 
configurado. O monitor apresentará a mensagem "PAIRING START 20" e iniciará a contagem 
decrescente até 0. Durante a contagem decrescente, ligue a câmara. O monitor e a câmara sin-
cronizam-se um com o outro depois de a câmara ser ligada durante 5s. Após o emparelhamento 
bem sucedido, aparecerá uma imagem. Se o emparelhamento não for bem sucedido, o monitor 
apresentará a mensagem "No signal". Neste caso, repita o processo. Nota: Após o emparelha-
mento por código, não é necessário voltar a emparelhar a câmara sempre que esta for ligada. Ao 
emparelhar com uma câmara, as outras câmaras têm de ser desligadas. 24) Nota: Este modelo 
não tem um altifalante incorporado. 25) Nota: Se o canal não for incluído, a imagem da câmara 
correspondente não será apresentada no modo de visualização AUTO SCAN. 26) Resolução de 
problemas; 27) Defeito; 28) Possível causa / solução; 29) Sem imagem, sem vídeo; 30) Ligação 
incorreta do adaptador do automóvel; 31) Utilização de uma fonte de alimentação não autorizada; 
32) O interrutor de alimentação está na posição de desligado; 33) Sem sinal, sem vídeo; 34) Ve-
rifique a fonte de alimentação da câmara; 35) Emparelhe novamente o monitor e a câmara;  
36) Imagem escura; 37) Verifique as definições de brilho e contraste; 38) Sem cor; 39) Ajuste as 
definições de tonalidade

 1) Τσιπ 2) Αισθητήρας 3) Ανάλυση 4) Τάση λειτουργίας 5) Ρεύμα λειτουργίας 
6) Λόγος S/N 7) Κατάταξη IP 8) Μέγεθος οθόνης 9) Μετάδοση βίντεο 10) Υπο-
στήριξη εισόδου βίντεο 11) Θερμοκρασία λειτουργίας 12) Διακόπτης ισχύος. 
Ανάβει όταν η τροφοδοσία είναι στο «on» 13) Πλήκτρο διακόπτη τροφοδοσίας 
14) Αύξηση / Επόμενο στοιχείο στο μενού / Πάνω στη γραμμή στάθμευσης  
15) Μείωση / Τελευταίο στοιχείο στο μενού / Κάτω από τη γραμμή στάθμευσης 
16) Πλήκτρο Enter / Ok 17) Πλήκτρο μενού / Πλήκτρο εξόδου 18) Πλήκτρο 
εναλλαγής 19) Εγκατάσταση βραχίονα οθόνης: 1. Χρησιμοποιήστε τις βίδες για 
να στερεώσετε τον βραχίονα U. 2. Τοποθετήστε την οθόνη στον βραχίονα. Ρυθ-
μίστε τη γωνία και σφίξτε την για να την ασφαλίσετε. 3. Μετά την εγκατάσταση, 
ο χρήστης μπορεί να ρυθμίσει τη γωνία προς τα εμπρός στις 35° και προς τα πίσω 
στις 30°. 20) Προειδοποιήσεις: Μην επιχειρήσετε να ανοίξετε το προϊόν. Κλείστε 
την παροχή ρεύματος εάν διαπιστωθούν σφάλματα. Καθαρίστε με ένα πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε οργανικό διαλύτη. Αποφύγετε τους ρυπαρούς χώρους, όπου είναι 
δυνατόν, και τις υψηλές θερμοκρασίες και υγρασίες. Μην λειτουργείτε το προϊόν 
σε θερμοκρασία υψηλότερη ή χαμηλότερη από την κατάλληλη θερμοκρασία 
λειτουργίας. Αποφύγετε τις πτώσεις. Τηρήστε το διάγραμμα καλωδίωσης.  
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Σε αντίθετη περίπτωση μπορεί να προκληθεί ζημιά στο προϊόν ή στο ηλεκτρικό 
σύστημα του οχήματος. 21) Χαρακτηριστικά: Ασύρματη οθόνη TFT LCD 7" με 
ευρεία γωνία θέασης και οθόνη υψηλής ανάλυσης. Διατίθεται προβολή ΚΑΝΟΝΙ-
ΚΗ, ΚΑΘΡΕΠΤΗΣ, ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΗ και ΚΑΘΡΕΠΤΗΣ-ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΗ. 
Διαθέσιμη λειτουργία διαχωρισμού, λειτουργία αυτόματης σάρωσης και λειτουργία 
μεμονωμένης προβολής. Αυτόματη αντιστοίχιση: Εμφανίζεται όταν είναι διαθέσι-
μη μια κάμερα. Υποστήριξη 4 ασύρματων εισόδων κάμερας οπισθοπορείας. 
Μορφή βίντεο: PAL Είσοδος τάσης: 12 -50V. 22) Το μενού λειτουργεί σε λειτουρ-
γία μονής εικόνας, όχι σε τετραπλή προβολή. 23) Αυτόματη αντιστοίχιση: Επιλέξ-
τε το κανάλι που πρέπει να ρυθμιστεί. Η οθόνη θα εμφανίσει το μήνυμα «PAIRING 
START 20» και θα αρχίσει να μετρά αντίστροφα έως το 0. Κατά τη διάρκεια της 
αντίστροφης μέτρησης, ενεργοποιήστε την κάμερα. Η οθόνη και η κάμερα θα 
συγχρονιστούν μεταξύ τους αφού η κάμερα τροφοδοτηθεί με ρεύμα για 5 δευτε-
ρόλεπτα. Μετά την επιτυχή αντιστοίχιση θα εμφανιστεί μια εικόνα. Εάν η αντι-
στοίχιση είναι ανεπιτυχής, η οθόνη θα εμφανίσει το μήνυμα «No signal» (Δεν 
υπάρχει σήμα). Σε αυτή την περίπτωση επαναλάβετε τη διαδικασία. Σημείωση: 
Μετά την αντιστοίχιση με κωδικό, δεν είναι απαραίτητο να επανασυνδέετε την 
κάμερα κάθε φορά που ενεργοποιείται. Κατά τη σύζευξη με μία κάμερα, οι άλλες 
κάμερες πρέπει να είναι απενεργοποιημένες. 24) Σημείωση: Αυτό το μοντέλο δεν 
διαθέτει ενσωματωμένο ηχείο. 25) Σημείωση: Εάν το κανάλι δεν συμπεριληφθεί, 
η εικόνα της αντίστοιχης κάμερας δεν θα εμφανίζεται στη λειτουργία προβολής 
AUTO SCAN. 26) Αντιμετώπιση προβλημάτων 27) Βλάβη 28) Πιθανή αιτία/λύση 
29) Χωρίς εικόνα, χωρίς βίντεο 30) Ακατάλληλη σύνδεση του προσαρμογέα αυ-
τοκινήτου 31) Χρήση μη εγκεκριμένης παροχής ρεύματος 32) Ο διακόπτης τρο-
φοδοσίας βρίσκεται στη θέση off 33) Δεν υπάρχει σήμα, δεν υπάρχει βίντεο  
34) Ελέγξτε την παροχή ρεύματος της κάμερας 35) Συνδέστε ξανά την οθόνη και 
την κάμερα 36) Σκοτεινή εικόνα 37) Ελέγξτε τις ρυθμίσεις φωτεινότητας και 
αντίθεσης 38) Δεν υπάρχει χρώμα 39) Προσαρμόστε τις ρυθμίσεις απόχρωσης

 1) Chip; 2) Sensor; 3) Resolutie; 4) Bedrijfsspanning; 5) Bedrijfstroom; 6) S/N-verhouding; 
7) IP-klasse; 8) Beeldschermformaat; 9) Videotransmissie; 10) Ondersteuning video-ingang;  
11) Gebruikstemperatuur; 12) Aan/uit-schakelaar. Brandt wanneer de stroom "aan" is.13) Aan/
uit-schakelaar; 14) Verhogen / Volgende item in het menu / Parkeerlijn omhoog; 15) Verlagen / 
Laatste item in het menu / Parkeerlijn omlaag; 16) Enter toets / Ok; 17) Menutoets / toets Afslui-
ten; 18) Omschakeltoets; 19) Installatie van de monitorbeugel: 1. Gebruik de schroeven om de 
U-beugel te bevestigen. 2. Plaats de monitor op de beugel. Pas de hoek aan en draai hem vast 
om hem te vergrendelen. 3. Na installatie kan de gebruiker de hoek voorwaarts 35° tot achterwaarts 
30° aanpassen; 20) Waarschuwingen: Probeer het product niet te openen. Sluit de stroom af als 
u fouten ontdekt. Maak schoon met een doek. Gebruik geen organisch oplosmiddel. Vermijd waar 
mogelijk vuile omstandigheden en hoge temperaturen en vochtigheid. Gebruik het product niet 
bij een hogere of lagere bedrijfstemperatuur dan geschikt is. Laat niet vallen. Houd u aan het 
bedradingsschema. Als u dit niet doet, kan het product of het elektrische systeem van het voertuig 
beschadigd raken. 21) Kenmerken: 7" draadloze TFT LCD-monitor met groothoekweergave en 
hoge resolutie. NORMAL- (Normaal), MIRROR- (Spiegelbeeld), FLIP- (Omgekeerd) en MIRROR-FLIP 
(Omgekeerd spiegelbeeld)-weergave beschikbaar. Splitmodus, automatische scanmodus en en-
kele weergavemodus beschikbaar. Automatisch koppelen: Treedt op wanneer er een camera 
beschikbaar is. Ondersteunt 4 draadloze achteruitrijcamera-ingangen. Videoformaat: PAL; Span-
ninginvoer: 12 -50V. 22) Het menu werkt in de enkelbeeldmodus, niet in quadweergave. 23) Au-
tomatisch koppelen: Kies het kanaal dat ingesteld moet worden. De monitor geeft het bericht 
"PAIRING START 20" (Koppelen begint 20) weer en begint af te tellen tot 0. Schakel tijdens het 
aftellen de camera in. De monitor en camera synchroniseren zichzelf met elkaar nadat de ca-
mera 5s van stroom is voorzien. Na het koppelen verschijnt er een afbeelding. Als het koppelen 
niet lukt, zal de monitor het bericht "No signal" (Geen signaal) weergeven. Herhaal in dit geval het 
proces. Opmerking: Na het koppelen met een code is het niet nodig om de camera telkens opnieuw 
te koppelen als deze wordt ingeschakeld. Bij het koppelen met één camera moeten de andere 
camera's uitgeschakeld zijn. 24) Opmerking: Dit model heeft geen ingebouwde luidspreker.  
25) Opmerking: Als het kanaal niet is opgenomen, wordt het beeld van de corresponderende 
camera niet weergegeven in de AUTO SCAN-weergavemodus (Automatisch scannen). 26) Proble-
men oplossen; 27) Fout; 28) Mogelijke oorzaak / oplossing; 29) Geen beeld, geen video; 30) On-
juiste aansluiting van autoadapter; 31) Gebruik van ongeautoriseerde stroomvoorziening; 32) De 
aan/uit-schakelaar staat uit; 33) Geen signaal, geen video; 34) Controleer de stroomvoorziening 
van de camera; 35) Koppel de monitor en camera opnieuw; 36) Donker beeld; 37) Controleer de 
instellingen voor helderheid en contrast; 38) Geen kleur; 39) Pas de kleurtooninstellingen aan

 1) Chip; 2) Sensor; 3) Lösning; 4) Driftspänning; 5) Driftström; 6) S/N-förhållande; 7) IP-
klassning; 8) Skärmstorlek; 9) Videoöverföring; 10) Stöd för videoinmatning; 11) Driftstemperatur; 
12) Strömbrytare. Lyser när strömmen är påslagen.13) Strömbrytarknapp; 14) Öka/Nästa punkt 
på menyn/Uppför parkeringslinjen; 15) Minska/Sista punkten på menyn/Nerför parkeringslinjen; 
16) Enter-tangent/Ok; 17) Menyknapp/Avslutningsknapp; 18) Omkopplingsnyckel; 19) Montering 
av monitorkonsol: 1. Använd skruvarna för att fästa U-fästet. 2. Montera bildskärmen på fästet. 
Justera vinkeln och dra åt för att låsa den. 3. Efter installationen kan användaren justera vinkeln 
framåt 35 grader till bakåt 30 grader; 20) Varningar: Försök inte att öppna produkten. Stäng av 
strömmen om något fel upptäcks. Rengör med en trasa. Använd inte organiska lösningsmedel. 
Undvik om möjligt smutsiga förhållanden samt höga temperaturer och hög luftfuktighet. Använd 
inte produkten vid en högre eller lägre arbetstemperatur än vad som är lämpligt. Tappa inte. Följ 
kopplingsschemat. Om du inte gör det kan det leda till skador på produkten eller fordonets elsys-
tem. 21) Funktioner: 7" TFT LCD trådlös monitor med vidvinkelvy och hög upplösning. Visning i 
läget NORMAL, SPEGLA, VÄND och SPEGLA-VÄND tillgänglig. Delat läge, Autoskanningsläge och 
enskärmläge tillgängliga. Automatisk parkoppling: Inträffar när en kamera är tillgänglig. Stöd för 
4 trådlösa bakåtriktade kamerainmatningar. Videoformat: PAL; Inspänning: 12–50 V. 22) Menyn 
körs i enkelbildsläge, inte i fyrbildsläge. 23) Automatisk parkoppling: Välj den kanal som behöver 
ställas in. Monitorn visar meddelandet ”PAIRING START 20” (PARKOPPLING BÖRJAR OM 20) och 
börjar räkna ned till 0. Slå på kameran under nedräkningen. Monitorn och kameran synkroniserar 
sig med varandra efter att kameran har strömförsörjts i 5 sekunder. Efter lyckad parkoppling visas 
en bild. Om parkopplingen inte lyckas visar monitorn meddelandet "Ingen signal". Upprepa i så 
fall processen. Obs! Efter kodparkoppling är det inte nödvändigt att parkoppla kameran på nytt 
varje gång den sätts på. Vid parkoppling med en kamera måste de andra kamerorna stängas av.  
24) Anmärkning: Denna modell har inte någon inbyggd högtalare. 25) Anmärkning: Om kanalen inte 
är inkluderad visas inte bilden av motsvarande kamera i visningsläget AUTOSKANNA. 26) Felsökning; 
27) Fel; 28) Möjlig orsak/lösning; 29) Ingen bild, ingen video; 30) Felaktig anslutning av biladapter; 
31) Användning av obehörig strömförsörjning; 32) Strömbrytaren är i det avstängda läget; 33) Ingen 
signal, ingen video; 34) Kontrollera kamerans strömförsörjning; 35) Parkoppla monitorn och kameran 
igen; 36) Mörk bild; 37) Kontrollera inställningarna för ljusstyrka och kontrast; 38) Ingen färg;  
39) Justera inställningarna för färgton

 1) Siru; 2) Anturi; 3) Resoluutio; 4) Käyttöjännite; 5) Havahtumisvirta; 6) S/N-suhde; 7) IP-
luokitus; 8) Näytön koko; 9) Videokuvan lähetys; 10) Videotulon tuki; 11) Käyttölämpötila;  
12) Virtakytkin. Syttyy, kun virta on päällä.13) Virtakytkinpainike; 14) Lisää / valikon seuraava 
kohta / pysäköinlinjaa ylöspäin; 15) Vähennä / valikon viimeinen kohta / pysäköinlinjaa alaspäin; 
16) Enter-näppäin / ok; 17) Valikkonäppäin / poistumisnäppäin; 18) Vaihtonäppäin; 19) Näytön 
kiinnikkeen asennus: 1. Kiinnitä U-kannatin ruuveilla. 2. Aseta näyttö kiinnikkeeseen. Säädä kulma 
ja lukitse se kiristämällä. 3. Asennuksen jälkeen käyttäjä voi säätää kulmaa eteenpäin 35° ja 
taaksepäin 30°. 20) Varoitukset: Älä yritä avata tuotetta. Katkaise virta, jos havaitset vikoja. Puh-
dista liinalla. Älä käytä orgaanisia liuottimia. Vältä mahdollisuuksien mukaan likaisia olosuhteita 
sekä korkeita lämpötiloja ja kosteutta. Älä käytä tuotetta korkeammassa tai matalammassa 
lämpötilassa kuin sopiva käyttölämpötila. Älä pudota. Noudata kytkentäkaaviota. Laiminlyöminen 
voi johtaa tuotteen tai ajoneuvon sähköjärjestelmän vaurioitumiseen. 21) Ominaisuudet: Langaton 
7" TFT LCD -näyttö laajakulmanäkymällä ja korkealla resoluutiolla. Käytettävissä NORMAALI, 
PEILIKUVAUS, KÄÄNTÖKUVAUS JA PEILI-KÄÄNTÖKUVAUS. Käytettävissä jaettu, automaattinen 
skannaus- ja yksittäinen näyttötila. Automaattinen pariliitos: Tehdään, kun kamera on käytettävis-
sä. Tukee neljää langatonta peruutuskameratuloa. Videoformaatti: PAL; Jännitetulo: 12–50 V.  
22) Valikko toimii yksittäiskuvatilassa, ei nelikkonäkymässä. 23) Automaattinen pariliitos: Valitse 
kanava, joka halutaan määrittää. Näyttöön tulee viesti "PAIRING START 20" ja alkaa laskea alaspäin 
nollaan. Käynnistä kamera llaskennan aikana. Näyttö ja kamera synkronoituvat keskenään 5 se-
kunnin kuluttua kameran virran kytkemisestä. Kun pariliitos on muodostettu onnistuneesti, näyt-
töön tulee kuva. Jos pariliitoksen muodostaminen ei onnistu, näyttöön tulee viesti "Ei signaalia". 
Tässä tapauksessa toista prosessi. Huomaa: Koodiparin muodostamisen jälkeen uutta kameran 
pariliitosta ei tarvitse muodostaa joka kerta, kun kameraan kytketään virta. Kun muodostat pari-
liitoksen yhden kameran kanssa, muut kamerat on kytkettävä pois päältä. 24) Huomaa: tässä 
mallissa ei ole sisäänrakennettua kaiutinta. 25) Huomaa: Jos kanava ei ole mukana, vastaavan 
kameran kuvaa ei näytetä AUTO SCAN -näyttötilassa. 26) Vianmääritys; 27) Vika; 28) Mahdollinen 
syy / ratkaisu; 29) Ei kuvaa, ei videota; 30) Ajoneuvon sovittimen epäasianmukainen kytkentä;  
31) Luvattoman virtalähteen käyttö; 32) Virtakytkin on off-asennossa; 33) Ei signaalia, ei videota; 
34) Tarkista kameran virtalähde; 35) Yhdistä näyttö ja kamera uudelleen; 36) Tumma kuva;  
37) Tarkista kirkkaus- ja kontrastiasetukset; 38) Ei väriä; 39) Säädä värisävyasetuksia

 1) Chip; 2) Sensor; 3) Oppløsning; 4) Driftsspenning; 5) Driftsstrøm; 6) S/N-forhold; 7) IP-
vurdering; 8) Skjermstørrelse; 9) Videooverføring; 10) Støtte for videoinngang; 11) Driftstempera-
tur; 12) Strømbryter. Lyser når strømmen er «på». 13) Strømbrytertast; 14) Øk/neste element på 
menyen/opp parkeringslinjen; 15) Reduser/forrige element på menyen/ned parkeringslinjen;  
16) Enter-tast/Ok; 17) Meny-tast/Avslutt-tast; 18) Switchover-tast; 19) Installasjon av monitorbra-
ketten: 1. Bruk skruene til å feste U-braketten. 2. Monter skjermen på braketten. Juster vinkelen 
og trekk til for å låse den. 3. Etter installasjon kan brukeren justere vinkelen fra 35° forover til 30° 
bakover; 20) Advarsler: Ikke forsøk å åpne produktet. Slå av strømmen hvis feil oppdages. Rengjør 
med en klut. Ikke bruk organiske løsemidler. Unngå skitne forhold der det er mulig, og unngå høy 
temperatur og luftfuktighet. Ikke betjen produktet ved en høyere eller lavere temperatur enn det 
som er passende arbeidstemperatur. Ikke mist i bakken. Følg koblingsskjemaet. Hvis man ikke 
gjør dette, kan det føre til skade på produktet eller kjøretøyets elektriske system. 21) Funksjoner: 
7" trådløs TFT LCD-skjerm med vidvinkelvisning og høy oppløsning. NORMAL, SPEIL, SNU og 
SPEIL-SNU-visning tilgjengelig. Delt modus, automatisk skannemodus og enkeltvisningsmodus 
er tilgjengelig. Automatisk paring: Skjer når et kamera er tilgjengelig. Støtte for fire trådløse ryg-
gekamerainnganger. Videoformat: PAL; Spenningsinngang: 12-50 V. 22) Menyen betjenes i enkelt-
bildemodus, ikke i firebildevisning. 23) Automatisk paring: Velg kanalen som må settes opp. 
Monitoren viser meldingen «PAIRING START 20» og begynner å telle ned til 0. Slå på kameraet 
under nedtellingen. Monitoren og kameraet synkroniserer seg med hverandre etter at kameraet 
har vært slått på i fem sekunder. Etter vellykket paring vises et bilde. Hvis paringen ikke lykkes, 
vil monitoren vise meldingen «Ikke noe signal». I så fall gjentar du prosessen. Merk: Etter kode-
paring er det ikke nødvendig å pare kameraet på nytt hver gang det slås på. Når du parer med ett 
kamera, må de andre kameraene være slått av. 24) Merk: Denne modellen har ikke en innebygd 
høyttaler. 25) Merk: Hvis kanalen ikke er inkludert, vil ikke bildet av det tilsvarende kameraet vises 
i displaymodusen AUTO SCAN. 26) Feilsøking; 27) Feil; 28) Mulig årsak/løsning; 29) Ikke noe 
bilde, ingen video; 30) Feil tilkobling av bilens adapter; 31) Bruk av uautorisert strømforsyning; 
32) Strømbryter er i av-stilling; 33) Ikke noe signal, ingen video; 34) Kontroller kameraets strømfor-
syning; 35) Par skjermen og kameraet igjen; 36) Mørkt bilde; 37) Kontroller innstillinger for lys-
styrke og kontrast; 38) Ingen farge; 39) Juster innstillinger for fargetone

 1) Chip; 2) Sensor; 3) Opløsning; 4) Driftsspænding; 5) Driftsstrøm; 6) Signal-støjforhold;  
7) IP-klassifikation; 8) Skærmstørrelse; 9) Videooverførsel; 10) Understøttelse af videoinput;  
11) Driftstemperatur; 12) Tænd/sluk-kontakt. Lyser, når der er tændt for strømmen.13) Tænd/
sluk-tast; 14) Øg/Næste punkt i menuen/Op ad parkeringslinjen; 15) Sænk/Forrige punkt i me-
nuen/Ned ad parkeringslinjen; 16) Enter-tast/Ok; 17) Menu-tast/Afslut-tast; 18) Omskiftningstast; 
19) Montering af skærmbeslag: 1. Brug skruerne til at fastgøre det U-formede beslag. 2. Anbring 
skærmen på beslaget. Juster vinklen, og stram til for at låse den fast. 3. Efter monteringen kan 
brugeren justere vinklen 35° fremad til 30° bagud; 20) Advarsler: Forsøg ikke at åbne produktet. 
Sluk for strømmen, hvis der opdages fejl. Rengør med en klud. Brug ikke organiske opløsnings-
midler. Undgå så vidt muligt snavsede forhold samt høje temperaturer og høj luftfugtighed. Brug 
ikke produktet ved en højere eller lavere temperatur end den passende driftstemperatur. Må ikke 
tabes. Følg ledningsdiagrammet. I modsat fald kan det føre til skader på produktet eller køretøjets 
elektriske system. 21) Funktioner: 7" trådløs TFT LCD-skærm med vidvinkelvisning og høj opløs-
ning. Mulighed for NORMAL-, SPEJL-, FLIP- og SPEJL-FLIP-visning. Med split-funktion, automatisk 
scanningsfunktion og enkeltvisningsfunktion. Automatisk parring: Udføres, når et kamera er til-
gængeligt. Understøtter 4 indgange til trådløse bakkameraer. Videoformat: PAL; Indgangsspænding: 
12 - 50 V. 22) Menuen kan bruges i enkeltbilledtilstand, ikke i firedelt visning. 23) Automatisk 
parring: Vælg den kanal, der skal opsættes. Meddelelsen "PAIRING START 20" vises på skærmen, 
og en nedtælling til 0 begynder. Tænd for kameraet under nedtællingen. Skærmen og kameraet 
synkroniseres med hinanden, når kameraet har været tændt i 5 sekunder. Efter vellykket parring 
vises et billede. Hvis parringen ikke lykkes, vises meddelelsen "Intet signal" på skærmen. I så fald 
skal du gentage processen. Bemærk: Efter kodeparring er det ikke nødvendigt at parre kameraet 
igen, hver gang det tændes. Når du foretager parring med ét kamera, skal de andre kameraer 
være slukket. 24) Bemærk: Denne model har ikke en indbygget højttaler. 25) Bemærk: Hvis kana-
len ikke er inkluderet, vises billedet fra det pågældende kamera ikke i AUTO SCAN-visningstilstan-
den. 26) Fejlfinding; 27) Fejl; 28) Mulig årsag/løsning; 29) Intet billede, ingen video; 30) Forkert 
tilslutning af biladapteren; 31) Brug af uautoriseret strømforsyning; 32) Tænd/sluk-kontakt.en er 
i slukket position; 33) Intet signal, ingen video; 34) Kontrollér kameraets strømforsyning; 35) Par 
skærmen og kameraet igen; 36) Mørkt billede; 37) Kontrollér indstillingerne for lysstyrke og 
kontrast; 38) Ingen farve; 39) Juster farveindstillingerne
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 1) Čip; 2) Senzor; 3) Rozlišení; 4) Provozní napětí; 5) Provozní proud; 6) Poměr signál/šum; 
7) Stupeň krytí IP; 8) Velikost obrazovky; 9) Přenos videa; 10) Podpora pro vstup videa; 11) Pro-
vozní teplota; 12) Vypínač napájení. Svítí, pokud je napájení „zapnuté“. 13) Vypínač napájení;  
14) Zvýšení / Další položka v nabídce / Nahoru po parkovací čáře; 15) Snížení / Poslední položka 
v nabídce / Dolů po parkovací čáře; 16) Tlačítko Enter / OK; 17) Tlačítko Menu / Tlačítko Exit;  
18) Tlačítko přepínače; 19) Instalace držáku monitoru: 1. K upevnění držáku U použijte šrouby.  
2. Připevněte monitor na držák. Nastavte úhel a utáhněte pro zajištění. 3. Po instalaci lze nastavit 
úhel 35° ve směru dopředu a až 30° ve směru dozadu.; 20) Upozornění: Nesnažte se zařízení 
otevřít. Při zjištění závady vypněte napájení. Čistěte hadříkem. Nepoužívejte organická rozpouš-
tědla. Pokud možno se vyhýbejte znečištěnému prostředí, vysokým teplotám a vlhkosti. Nepouží-
vejte zařízení při vyšší nebo nižší teplotě, než je vhodná pracovní teplota. Nesmí spadnout z výšky. 
Dodržujte schéma zapojení. V opačném případě může dojít k poškození zařízení nebo elektrické-
ho systému vozidla. 21) Vlastnosti: 7” bezdrátový monitor TFT LCD se širokým úhlem pohledu 
a vysokým rozlišením displeje. K dispozici je náhled: NORMÁLNÍ, ZRCADLOVÝ, OTOČENÝ a ZRCA-
DLOVĚ OTOČENÝ. K dispozici jsou režimy: rozdělený, automatické skenování a jednoduché zobra-
zení. Automatické párování: Nastane, pokud je k dispozici kamera. Podporuje 4 bezdrátové 
vstupy pro zadní kameru. Formát videa: PAL; vstupní napětí: 12–50 V. 22) Nabídka je k dispozici 
v režimu jednoduchého snímku, nikoli ve čtyřnásobném zobrazení. 23) Automatické párování: 
Vyberte kanál, který je třeba nastavit. Na monitoru se zobrazí zpráva „PAIRING START 20“ (Páro-
vání bude spuštěno za 20) a začne se odpočítávat do 0. Během odpočítávání zapněte kameru. 
Monitor a kamera provedou synchronizaci 5 s po připojení kamery k napájení. Po úspěšném 
spárování se zobrazí obrázek. Pokud se spárování nezdaří, zobrazí se na monitoru zpráva „No 
signal“ (Chybí signál). V tom případě postup opakujte. Poznámka: Po spárování pomocí kódu není 
nutné kameru při každém zapnutí znovu párovat. V případě párování jedné kamery je třeba 
ostatní kamery vypnout. 24) Poznámka: Tento model nemá vestavěný reproduktor. 25) Poznámka: 
Pokud není kanál zahrnut, obraz příslušné kamery se v režimu automatického skenování nezob-
razí. 26) Řešení problémů; 27) Porucha; 28) Možná příčina / řešení; 29) Žádný obraz, bez videa; 
30) Chybné připojení automobilového adaptéru; 31) Použití neautorizovaného zdroje napájení;  
32) Vypínač napájení je ve vypnuté poloze; 33) Bez signálu, bez videa; 34) Zkontrolujte napájení 
kamery; 35) Znovu spárujte monitor a kameru; 36) Tmavý obraz; 37) Zkontrolujte napájení kame-
ry. Zkontrolujte nastavení jasu a kontrastu; 38) Žádné barvy; 39) Upravte nastavení odstínu

 1) Чип; 2) Датчик; 3) Разрешение; 4) Рабочее напряжение; 5) Рабочий 
ток; 6) Отношение сигнал/шум; 7) Класс IP-защиты; 8) Размер экрана;  
9) Передача видео; 10) Поддержка видеовходов; 11) Рабочая температура; 
12) Выключатель питания. Загорается при включении питания. 
13) Клавиша выключателя питания; 14) Увеличить / Следующий пункт меню / 
Вверх по парковочной линии; 15) Уменьшить / Последний пункт меню / Вниз 
по парковочной линии; 16) Клавиша Enter / ОК; 17) Клавиша меню / клавиша 
выхода; 18) Клавиша переключателя. 19) Установка кронштейна монитора: 
1. Закрепите U-образный кронштейн с помощью винтов. 2. Установите мо-
нитор на кронштейн. Отрегулируйте угол и затяните, чтобы зафиксировать 
его. 3. После установки пользователь может регулировать угол вперед 35°, 
назад 30°; 20) Предупреждения. Не пытайтесь открывать устройство. При 
обнаружении неисправностей отключите питание. Протрите тканью. Не 
используйте органический растворитель. По возможности избегайте грязных 
помещений, высокой температуры и влажности. Не эксплуатируйте изделие 
при температуре выше или ниже допустимой рабочей температуры. Не 
роняйте. Соблюдайте схему подключения. Несоблюдение этого требования 
может привести к повреждению изделия или электрической системы авто-
мобиля. 21) Характеристики: Беспроводной монитор 7" TFT LCD с широким 
углом обзора и высоким разрешением. Доступны режимы отображения: 
НОРМАЛЬНЫЙ, ЗЕРКАЛЬНЫЙ, ПЕРЕВЕРНУТЫЙ И ЗЕРКАЛЬНО-ПЕРЕ-
ВЕРНУТЫЙ. Доступны режимы разделенного экрана, автоматического 
сканирования и одиночного отображения. Автоматическое сопряжение: 
Активируется, когда камера доступна. Поддержка 4 беспроводных входов 
для камеры заднего вида. Формат видео: PAL; Входное напряжение: 12–50 В. 
22) Меню работает в режиме отображения одного изображения, а не в ре-
жиме четырех экранов. 23) Автоматическое сопряжение: Выберите канал, 
который необходимо настроить. На мониторе появится сообщение "PAIRING 
START 20" и начнется обратный отсчет до 0. Во время обратного отсчета 
включите камеру. Монитор и камера синхронизируются друг с другом после 
подачи питания на камеру в течение 5 с. После успешного сопряжения на 
экране появится изображение. Если сопряжение не удалось, на мониторе 
появится сообщение "Нет сигнала". В этом случае повторите процесс. При-
мечание. После сопряжения кодов нет необходимости заново сопрягать 
камеру при каждом включении. При сопряжении с одной камерой другие 
камеры должны быть выключены. 24) Примечание. Эта модель не оснащена 
встроенным динамиком. 25) Примечание. Если канал не включен, изобра-
жение соответствующей камеры не будет показано в режиме отображения 
AUTO SCAN. 26) Устранение неполадок; 27) Неисправность; 28) Возможная 
причина / решение; 29) Нет изображения, нет видео; 30) Неправильное под-
ключение автомобильного адаптера; 31) Использование несанкционирован-
ного источника питания; 32) Выключатель питания находится в выключенном 
положении; 33) Нет сигнала, нет видео; 34) Проверьте питание камеры;  
35) Снова выполните сопряжение монитора и камеры; 36) Темное изобра-
жение; 37) Проверьте настройки яркости и контрастности; 38) Нет цвета;  
39) Настройте параметры оттенка

 1) Чип; 2) Датчик; 3) Ажыратымдылық; 4) Жұмыс кернеуі; 5) Жұмыс тогы; 
6) S/N қатынасы; 7) IP дәрежесі; 8) Экран өлшемі; 9) Бейне сигналды тасы-
малдау; 10) Бейне кіріс қолдауы; 11) Жұмыс температурасы; 12) Қуат қосқышы. 
Қуат "қосулы" болған кезде жанады. 13) Қуат қосқыш пернесі; 14) Үлкейту/
Мәзірдегі келесі тармақ/Тұрақ сызығын жоғарылату; 15) Азайту/Мәзірдегі 
соңғы тармақ/Тұрақ сызығын төмендету; 16) Enter пернесі/Ok; 17) Мәзір 
пернесі/Шығу пернесі; 18) Ауыстырып қосу пернесі; 19) Монитор кронштейнін 
орнату: 1. U тәрізді кронштейнді бекіту үшін бұрандаларды пайдаланыңыз. 
2. Мониторды кронштейнге орнатыңыз. Бұрышты реттеп, оны бекіту үшін 
қатайтыңыз. 3. Орнатқаннан кейін пайдаланушы бұрышты алға 35°-қа және 
артқа 30°-қа реттей алады; 20) Ескертулер: өнімді ашуға әрекеттенбеңіз. 
Қандай да бір ақау анықталса, қуатты өшіріңіз. Шүберекпен сүртіңіз. 
Органикалық еріткішті қолданбаңыз. Мүмкіндігінше лас орындар және жоғары 
температура мен ылғалдылық жағдайларына жол бермеңіз. Өнімді қолайлы 
жұмыс температурасынан жоғары немесе төмен болғанда пайдаланбаңыз. 
Жерге түсіріп алмаңыз. Сымдар сызбасын ұстаныңыз. Әйтпесе өнімнің не-
месе көліктің электрлік жүйесі зақымдалуы мүмкін. 21) Мүмкіндіктері: кең 
бұрышты көрінісі және жоғары ажыратымдылығы бар 7 дюймдік TFT LCD 
сымсыз мониторы. ҚАЛЫПТЫ, КЕРІ, ТӨҢКЕРІЛГЕН ЖӘНЕ КЕРІ ТӨҢКЕРІЛГЕН 
көрініс қолжетімді. Бөлінген режим, автоматты сканерлеу режимі және бір 
дисплей режимі қолжетімді. Автоматты жұптау: камера қолжетімді болған 
кезде пайда болады. 4 сымсыз артқы көрініс камера кірісіне қолдау көрсетеді. 

Бейне пішімі: PAL; Кернеу кірісі: 12–50 В. 22) Мәзір төрттік көріністе емес, 
бір кескін режимінде жұмыс істейді. 23) Автоматты жұптау: орнату қажет 
арнаны таңдаңыз. Мониторда "PAIRING START 20" ("ЖҰПТАСТЫРУДЫ БАСТАУ 
20") хабары көрсетіледі және 0-ге дейін кері санақ басталады. Кері санақ 
кезінде камераны қосыңыз. Камера 5 секундқа қосылғаннан кейін, монитор 
мен камера бір-бірімен синхрондалады. Сәтті жұптаудан кейін сурет пайда 
болады. Жұптау сәтсіз болса, мониторда "No signal" ("Сигнал жоқ") хабары 
көрсетіледі. Бұл жағдайда процесті қайталаңыз. Ескертпе: кодпен 
жұпталғаннан кейін, камера қосылған сайын оны қайта жұптау қажет емес. 
Бір камерамен жұптау кезінде басқа камераларды өшіру керек. 24) Ескерт-
пе: бұл үлгіде кірістірілген динамик жоқ. 25) Ескертпе: арна қосылмаған 
болса, тиісті камераның суреті АВТО СКАНЕРЛЕУ дисплей режимінде 
көрсетілмейді. 26) Ақауларды жою; 27) Ақау; 28) Ықтимал себебі/шешімі;  
29) Сурет жоқ, бейне жоқ; 30) Автокөлік адаптерінің дұрыс қосылмауы;  
31) Рұқсаты жоқ қуат көзін пайдалану; 32) Қуат қосқышы өшірулі күйінде;  
33) Сигнал жоқ, бейне жоқ; 34) Камераның қуат көзін тексеріңіз; 35) Монитор 
мен камераны қайта жұптаңыз; 36) Күңгірт сурет; 37) Жарықтық және контраст 
параметрлерін тексеріңіз; 38) Түсі жоқ; 39) Реңк параметрлерін реттеңіз

 1) Chip; 2) Érzékelő; 3) Felbontás; 4) Üzemi feszültség; 5) Üzemi áram; 6) S/N arány; 7) IP-
minősítés; 8) Képernyőméret; 9) Videoátvitel; 10) Videó bemeneti támogatás; 11) Üzemi hőmérséklet; 
12) Főkapcsoló. Világít, ha a készülék be van kapcsolva.13) Bekapcsoló gomb; 14) Növelés / 
Következő menüpont / Parkolási vonal felfelé; 15) Csökkentés / Utolsó menüpont / Parkolási vonal 
lefelé; 16) Enter billentyű / Ok; 17) Menü gomb / Kilépés gomb; 18) Átkapcsoló gomb; 19) Monitortartó 
felszerelése: 1. Használja a csavarokat az U-tartó rögzítéséhez. 2. Illessze a monitort a tartóra. 
Állítsa be a szöget, és rögzítéshez húzza meg. 3. Telepítés után a szöget előre 35° és hátra 30° 
között lehet beállítani; 20) Figyelmeztetések: Ne próbálja meg kinyitni a terméket. Ha bármilyen 
hibát észlel, kapcsolja le az áramellátást. Tisztítsa meg egy kendővel. Ne használjon szerves 
oldószert. Lehetőség szerint kerülje a piszkos környezetet, valamint a magas hőmérsékletet és 
páratartalmat. Ne üzemeltesse a terméket a megfelelő üzemi hőmérsékletnél magasabb vagy 
alacsonyabb hőmérsékleten. Ne ejtse le. Tartsa be a kapcsolási rajz előírásait. Ennek elmulasztása 
a termék vagy a jármű elektromos rendszerének károsodásához vezethet. 21) Jellemzők: 7”-os 
TFT LCD vezeték nélküli monitor széles látószögű és nagy felbontású kijelzővel. NORMAL, MIRROR, 
FLIP ÉS MIRROR-FLIP nézet közül lehet választani. Split üzemmód, Auto scan üzemmód és 
egykijelzős üzemmód áll rendelkezésre. Automatikus párosítás: Akkor jelenik meg, ha elérhető 
egy kamera. 4 vezeték nélküli tolatókamera-bemenetet támogat. Videóformátum: PAL; 
Feszültségbemenet: 12–50 V. 22) A menü egyképes üzemmódban működik, négyképes nézetben 
nem. 23) Automatikus párosítás: Válassza ki a beállítandó csatornát. A monitoron megjelenik a 
„PAIRING START 20” üzenet, és megkezdődik a visszaszámlálás 0-ig. Visszaszámlálás alatt kapcsolja 
be a kamerát. Ha a kamera 5 másodpercig be volt kapcsolva, elkezdődik a monitor és a kamera 
szinkronizálása. Sikeres párosítás után megjelenik egy kép. Ha a párosítás sikertelen, a monitoron 
a „No signal” („Nincs jel”) üzenet jelenik meg. Ebben az esetben ismételje meg a folyamatot. 
Megjegyzés: Kódpárosítás után nem szükséges a kamerát minden egyes bekapcsoláskor újra 
párosítani. Egyetlen kamerával történő párosításkor a többi kamerát ki kell kapcsolni.  
24) Megjegyzés: Ez a modell nem rendelkezik beépített hangszóróval. 25) Megjegyzés: Ha a 
csatorna nincs beállítva, a megfelelő kamera képe nem jelenik meg az AUTO SCAN megjelenítési 
módban. 26) Hibaelhárítás; 27) Hiba; 28) Lehetséges ok / megoldás; 29) Nincs kép vagy videó; 
30) Helytelenül csatlakoztatott autóadapter; 31) Engedély nélküli áramellátás használata; 32) A 
hálózati kapcsoló kikapcsolt állásban van; 33) Nincs jel vagy videó; 34) Ellenőrizze a kamera 
tápellátását; 35) Párosítsa újra a monitort és a kamerát; 36) Sötét kép; 37) Ellenőrizze a fényerő 
és a kontraszt beállításait; 38) Nincs szín; 39) Módosítsa a színárnyalat beállításait

 1) Chip; 2) Matryca; 3) Rozdzielczość; 4) Napięcie robocze; 5) Prąd roboczy; 6) Stosunek 
sygnału do szumu; 7) Stopień ochrony; 8) Rozmiar ekranu; 9) Transmisja wideo; 10) Obsługa 
wejścia wideo; 11) Temperatura robocza; 12) Przełącznik zasilania. Podświetla się po włączeniu 
zasilania. 13) Klawisz przełącznika zasilania; 14) Zwiększenie / Następna pozycja w menu / W 
górę w kierunku linii parkowania; 15) Zmniejszenie / Ostatnia pozycja w menu / W dół w kierun-
ku linii parkowania; 16) Klawisz Enter / OK; 17) Klawisz menu / klawisz zamykania; 18) Klawisz 
przełączania; 19) Instalacja uchwytu monitora; 1. Przykręcić uchwyt w kształcie litery U. 2. Za-
montować monitor na uchwycie. Ustawić monitor pod odpowiednim kątem i dokręcić, aby go 
unieruchomić w określonym położeniu. 3. Kąt zamontowanego monitora można regulować o 35° 
do przodu i o 30° do tyłu. 20) Ostrzeżenia: Nie należy próbować otwierać obudowy produktu. W 
przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek należy odłączyć zasilanie. Czyścić ściereczką. Nie 
używać rozpuszczalników organicznych. W miarę możliwości unikać zabrudzenia, wysokich 
temperatur i wysokiego poziomu wilgotności. Nie używać produktu w temperaturze wyższej lub 
niższej niż odpowiednia temperatura robocza. Nie upuszczać. Podłączyć zgodnie ze schematem 
połączeń. Niezastosowanie się do tego zalecenia może doprowadzić do uszkodzenia produktu lub 
instalacji elektrycznej pojazdu. 21) Cechy: 7-calowy bezprzewodowy szerokokątny monitor TFT 
LCD o wysokiej rozdzielczości. Dostępne tryby wyświetlania: NORMAL, MIRROR (lustrzany), FLIP 
(odwrócenie do góry nogami) i MIRROR-FLIP. Dostępny jest tryb podzielony, tryb automatycznego 
skanowania i tryb pojedynczego wyświetlania. Automatyczne parowanie: Występuje, gdy kamera 
jest dostępna. Obsługa 4 wejść bezprzewodowej kamery cofania. Format wideo: PAL; Napięcie 
wejściowe: 12–50 V. 22) Menu działa w trybie pojedynczego obrazu, a nie w widoku poczwórnym. 
23) Automatyczne parowanie: Wybierz kanał, który ma zostać skonfigurowany. Monitor wyświetli 
komunikat PAIRING START 20 i rozpocznie odliczanie do 0. Podczas odliczania należy włączyć 
kamerę. Monitor i kamera zsynchronizują się ze sobą po 5 sekundach od włączenia kamery. Po 
pomyślnym sparowaniu pojawi się obraz. Jeśli parowanie nie powiedzie się, monitor wyświetli 
komunikat „No signal” (Brak sygnału). W takim przypadku należy powtórzyć proces. Uwaga: Po 
sparowaniu kodu nie jest konieczne ponowne parowanie kamery po każdym jej włączeniu. Podczas 
parowania z jedną kamerą pozostałe kamery muszą być wyłączone. 24) Uwaga: Ten model nie ma 
wbudowanego głośnika. 25) Uwaga: Jeśli kanał nie zostanie uwzględniony, obraz z odpowiedniej 
kamery nie będzie wyświetlany w trybie AUTO SCAN. 26) Rozwiązywanie problemów; 27) Uster-
ka; 28) Możliwa przyczyna/rozwiązanie; 29) Brak obrazu, brak wideo; 30) Niepoprawne podłącze-
nie zasilacza pojazdu; 31) Korzystanie z nieprawidłowego źródła zasilania; 32) Przełącznik zasi-
lania w położeniu wyłączenia; 33) Brak sygnału, brak wideo; 34) Sprawdzić zasilanie kamery;  
35) Ponownie sparować monitor i kamerę; 36) Obraz zbyt ciemny; 37) Sprawdzić ustawienia ja-
sności i kontrastu; 38) Brak kolorów; 39) Dostosować ustawienia barw

 1) Čip, 2) Snímač, 3) Rozlíšenie, 4) Prevádzkové napätie, 5) Prevádzkový prúd, 6) Pomer S/N, 
7) Klasifikácia IP, 8) Veľkosť obrazovky, 9) Prenos videa, 10) Podpora vstupu videa, 11) Prevádz-
ková teplota, 12) Vypínač. Svieti, keď je napájanie „zapnuté“, 13) Tlačidlo vypínača; 14) Zvýšenie/
ďalšia položka v ponuke/zvýšenie parkovacieho radu, 15) Zníženie/predchádzajúca položka v 
ponuke/zníženie parkovacieho radu, 16) Tlačidlo Enter/OK, 17) Tlačidlo Menu (Ponuka)/Exit 
(Ukončiť), 18) Tlačidlo prepínania, 19) Inštalácia držiaka monitora: 1. Pomocou skrutiek upevnite 
držiak U. 2. Monitor nasaďte na držiak. Nastavte uhol a utiahnite skrutku, aby sa zaistil. 3. Po in-
štalácii môže používateľ nastaviť uhol v rozmedzí dopredu o 35° a dozadu o 30°, 20) Výstrahy: 
Nepokúšajte sa výrobok otvoriť. V prípade zistenia akejkoľvek poruchy vypnite napájanie. Čistite 
handričkou. Nepoužívajte organické rozpúšťadlo. Pokiaľ možno sa vyhýbajte znečisteným pod-
mienkam a vysokým teplotám a vlhkosti. Výrobok nepoužívajte pri vyššej alebo nižšej teplote než 
je vhodná pracovná teplota. Nenechajte spadnúť. Dodržiavajte schému zapojenia. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poškodeniu výrobku alebo elektrického systému vozidla. 21) Vlastnosti: 7" 
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bezdrôtový monitor TFT LCD so širokým zorným uhlom a vysokým rozlíšením displeja. K dispozí-
cii je zobrazenie NORMAL (Normálne), MIRROR (Zrkadlové), FLIP (Prevrátené) a MIRROR-FLIP 
(Zrkadlovo prevrátené). K dispozícii je režim rozdelenia, režim automatického vyhľadávania a režim 
jedného zobrazenia. Automatické párovanie: Nastane, keď je k dispozícii kamera. Podpora 4 
bezdrôtových vstupov pre kameru so zadným pohľadom. Formát videa: PAL, Vstupné napätie:  
12 – 50 V. 22) Ponuka funguje v režime jedného obrazu, nie v režime štvornásobného zobrazenia.  
23) Automatické párovanie: Vyberte kanál, ktorý chcete nastaviť. Na monitore sa zobrazí správa 
„PAIRING START 20“ (Začiatok párovania o 20) a začne sa odpočítavať do 0. Počas odpočítavania 
zapnite kameru. Monitor a kamera sa navzájom zosynchronizujú 5 s po zapnutí kamery. Po 
úspešnom spárovaní sa zobrazí obraz. Ak je párovanie neúspešné, na monitore sa zobrazí správa 
„No signal“ (Žiadny signál). V tomto prípade postup zopakujte. Poznámka: Po spárovaní kódu nie 
je potrebné kameru pri každom zapnutí znova párovať. Pri párovaní s jednou kamerou musia byť 
ostatné kamery vypnuté. 24) Poznámka: Tento model nemá zabudovaný reproduktor. 25) Poznám-
ka: Ak kanál nie je zahrnutý, obraz príslušnej kamery sa nezobrazí v režime zobrazenia AUTO SCAN 
(Automatické vyhľadávanie). 26) Riešenie problémov, 27) Porucha, 28) Možná príčina/riešenie,  
29) Žiadny obraz, žiadne video, 30) Nesprávne pripojenie automobilového adaptéra,  
31) Použitie neoprávneného napájania, 32) Vypínač je vo vypnutej polohe, 33) Žiadny signál, 
žiadne video, 34) Skontrolujte napájanie kamery, 35) Opäť spárujte monitor a kameru, 36) Tmavý 
obraz, 37) Skontrolujte nastavenia jasu a kontrastu, 38) Bez farby, 39) Úprava nastavení odtieňov

 1) Čip; 2) Senzor; 3) Ločljivost; 4) Obratovalna napetost; 5) Obratovalni tok; 6) Razmerje med 
signalom in šumom; 7) Razred zaščite IP; 8) Velikost zaslona; 9) Prenos videa; 10) Podpora za 
videovhod; 11) Obratovalna temperatura; 12) Stikalo za vklop/izklop. Sveti, ko je napajanje vklo-
pljeno. 13) Tipka stikala za vklop/izklop; 14) Povečanje/naslednji element v meniju/navzgor po črti 
za parkiranje; 15) Zmanjšanje/zadnji element v meniju/navzdol po črti za parkiranje;  
16) Tipka Enter/OK; 17) Tipka menija/tipka za izhod; 18) Tipka za preklop; 19) Namestitev nosilca 
za monitor: 1. Z vijaki pritrdite nosilec U. 2. Namestite monitor na nosilec. Nastavite kot in zate-
gnite nosilec, da se zaskoči. 3. Uporabnik lahko po namestitvi nastavi kot za 35° naprej in 30° 
nazaj.; 20) Opozorila: izdelka ne poskušajte odpirati. Če odkrijete kakršne koli napake, izklopite 
napajanje. Očistite s krpo. Ne uporabljajte organskih topil. Če je mogoče, izdelka ne uporabljajte 
v umazanih okoljih ter v okoljih z visoko temperaturo in vlago. Izdelka ne uporabljajte pri tempe-
raturi, ki je višja ali nižja od primerne obratovalne temperature. Pazite, da vam izdelek ne pade na 
tla. Upoštevajte shemo ožičenja. V nasprotnem primeru lahko pride do poškodb izdelka ali elek-
tričnega sistema vozila. 21) Funkcije: 7-palčni brezžični monitor TFT LCD s širokim zornim kotom 
in visoko ločljivostjo. Na voljo so OBIČAJNI, ZRCALNI, OBRNJENI in ZRCALNO-OBRNJENI načini 
prikaza. Na voljo so razdeljeni način, način samodejnega iskanja in način enega prikaza. Samo-
dejno seznanjanje: izvedeno, ko je kamera na voljo. Podpira 4 brezžične vhode za kamero za 
vzvratno vožnjo. Oblika zapisa videa: PAL; Vhodna napetost: 12–50 V. 22) Meni deluje v načinu 
ene slike in ne v pogledu, razdeljenem na štiri dele. 23) Samodejno seznanjanje: Izberite kanal, ki 
ga je treba nastaviti. Na monitorju se prikaže sporočilo »PAIRING START 20« (ZAČETEK SEZNA-
NJANJA 20) in začne se odštevanje do 0. Med odštevanjem vklopite kamero. Monitor in kamera 
se sinhronizirata, ko je kamera vklopljena 5 sekund. Po uspešnem seznanjanju se prikaže slika. 
Če seznanjanje ne uspe, se na zaslonu prikaže sporočilo "Ni signala". V takem primeru ponovite 
postopek. Opomba: Kamere po seznanjanju s kodo ni treba znova seznaniti pri vsakem vklopu. Pri 
seznanjanju z eno kamero je treba druge kamere izklopiti. 24) Opomba: Ta model nima vgrajene-
ga zvočnika. 25) Opomba: če kanal ni vključen, slika ustrezne kamere ne bo prikazana v načinu 
prikaza SAMODEJNO ISKANJE. 26) Odpravljanje težav; 27) Napaka; 28) Možen vzrok/rešitev;  
29) Ni slike, ni videa; 30) Nepravilna priključitev avtomobilskega adpaterja; 31) Uporaba neustre-
znega vira napajanja; 32) Stikalo za vklop/izklop je v položaju za izklop; 33) Ni signala, ni videa; 
34) Preverite napajanje kamere; 35) Znova seznanite monitor in kamero; 36) Temna slika;  
37) Preverite nastavitve svetlosti in kontrasta; 38) Ni barve; 39) Prilagodite nastavitve odtenka

 1) Çip; 2) Sensör; 3) Çözünürlük; 4) Çalışma gerilimi; 5) Çalışma akımı; 6) S/N oranı; 7) IP 
derecesi; 8) Akü boyutu; 9) Video aktarımı; 10) Video giriş desteği; 11) Çalışma sıcaklığı; 12) Güç 
anahtarı. Güç "açık" olduğunda yanar. 13) Güç anahtarı tuşu; 14) Artır / Menüdeki bir sonraki öğe 
/ Park çizgisini yukarı kaldırın; 15) Azalt / Menüdeki son öğe / Park çizgisini aşağısı indir;  
16) Enter tuşu / Tamam; 17) Menü tuşu / Çıkış tuşu; 18) Geçiş anahtarıı; 19) Monitör braketi ku-
rulumu: 1. U Braketi sabitlemek için vidaları kullanın. 2. Monitörü braketin üzerine yerleştirin. 
Açıyı ayarlayın ve kilitlemek için sıkın. 3. Kurulumdan sonra, kullanıcı açıyı ileri 35 ° ila geri 30 ° 
ayarlayabilir; 20) Uyarılar: Ürünü açmaya çalışmayın. Herhangi bir arıza tespit edilirse gücü kapa-
tın. Bir bez ile temizleyin. Organik çözücü kullanmayın. Mümkün olduğunca kirli koşullardan, 
yüksek sıcaklık ve nemden kaçının. Ürünü uygun çalışma sıcaklığından daha yüksek veya daha 
düşük bir sıcaklıkta çalıştırmayın. Düşürmeyin. Elektrik bağlantı şemasına uyun. Aksi takdirde ürün 
veya araç elektrik sistemi hasar görebilir. 21) Özellikler: Geniş açılı görüş ve yüksek çözünürlüklü 
ekrana sahip 7" TFT LCD kablosuz monitör. NORMAL, AYNA, FLIP VE AYNA-FLIP görüntüleme 
mevcuttur. Bölünmüş mod, Otomatik tarama modu ve tek ekran modu mevcuttur. Otomatik eşleş-
tirme: Bir kamera bulunduğunda etkinleşir. 4 kablosuz arka görüş kamerası girişini destekler. Video 
formatı: PAL; Gerilim girişi: 12 -50V. 22) Menü tek görüntü modunda çalışır, dörtlü görünümde 
çalışmaz. 23) Otomatik Eşleştirme: Kurulması gereken kanalı seçin. Monitör "PAIRING START 20" 
mesajını gösterecek ve 0'a doğru geri saymaya başlayacaktır. Geri sayım sırasında kamerayı 
çalıştırın. Monitör ve kamera, kameraya 5 saniye boyunca güç verildikten sonra birbirleriyle 
senkronize olacaktır. Başarılı eşleştirmeden sonra bir resim görünecektir. Eşleştirme başarısız 
olursa monitörde "Sinyal yok" mesajı görüntülenir. Bu durumda işlemi tekrarlayın. Not: Kod eşleş-
tirme işleminden sonra, kameraya yeniden güç verildiğinde yeniden eşleştirme yapılması gerekmez. 
Bir kamera ile eşleştirme yapılırken diğer kameraların kapatılması gerekir. 24) Not: Bu modelde 
dahili bir hoparlör yoktur. 25) Not: Kanal dahil edilmemişse, ilgili kameranın görüntüsü OTOMATİK 
TARAMA görüntüleme modunda görüntülenmez. 26) Sorun giderme; 27) Arıza; 28) Olası neden / 
çözüm; 29) Resim yok, video yok; 30) Otomobil adaptörünün yanlış bağlanması; 31) Yetkisiz güç 
kaynağı kullanımı; 32) Güç düğmesi kapalı konumdadır; 33) Sinyal yok, video yok; 34) Kamera 
güç kaynağını kontrol edin; 35) Monitör ve kamerayı tekrar eşleştirin; 36) Koyu resim; 37) Parlak-
lık ve kontrast ayarlarını kontrol edin; 38) Renk yok; 39) Renk tonu ayarlarının yapılması

 1) Čip; 2) senzor; 3) razlučivost; 4) radni napon; 5) radna struja; 6) omjer signala i šuma;  
7) stupanj IP zaštite; 8) veličina zaslona; 9) prijenos videosignala; 10) podrška za ulazni videosignal; 
11) radna temperatura; 12) prekidač za uključivanje/isključivanje. Počinje svijetliti nakon uključi-
vanja. 13) Tipka za uključivanje/isključivanje; 14) povećavanje / sljedeća stavka na izborniku / 
pomicanje prema gore po crti za parkiranje; 15) smanjivanje / posljednja stavka na izborniku / 
pomicanje prema dolje po crti za parkiranje; 16) tipka Enter / U redu; 17) tipka izbornika / tipka 
za izlazak; 18) tipka za prebacivanje; 19) postavljanje nosača monitora: 1. Vijcima pričvrstite 
nosač u obliku slova U. 2. Postavite monitor na nosač. Prilagodite kut i zategnite da biste ga fik-
sirali. 3. Nakon postavljanja korisnik može prilagoditi kut prema naprijed za 35° i prema natrag 
za 30°.; 20) Upozorenja: nemojte pokušavati otvoriti proizvod. Ako se otkriju kvarovi, isključite 
napajanje. Čistite krpom. Nemojte upotrebljavati organska otapala. Po mogućnosti izbjegavajte 
prljava okruženja te visoku temperaturu i vlagu. Proizvod nemojte upotrebljavati na temperatura-
ma višim ili nižim od odgovarajuće radne temperature. Pripazite da vam proizvod ne ispadne iz 
ruku. Pridržavajte se dijagrama ožičenja. U suprotnom može doći do oštećenja proizvoda ili 
električnog sustava vozila. 21) Značajke: 7-inčni TFT LCD bežični monitor sa širokim kutom gle-
danja i zaslonom visoke razlučivosti. Dostupan je NORMALNI, ZRCALNI, OBRNUTI I ZRCALNI – 
OBRNUTI prikaz. Dostupan je podijeljeni način rada, način rada s automatskim traženjem i način 
rada s jednim zaslonom. Automatsko uparivanje: izvodi se kada je dostupna kamera. Podržava ulaz 
za 4 bežične kamere za pogled prema natrag. Format videoprikaza: PAL; ulazni napon: 12 – 50 V. 

22) Izbornik funkcionira u načinu rada s jednom slikom, ne u četverostrukom prikazu. 23) Auto-
matsko uparivanje: zatvorite kanal koji je potrebno postaviti. Na monitoru će se prikazati poruka 
“PAIRING START 20” (POČETAK UPARIVANJA 20) i počet će odbrojavanje do 0. Tijekom odbroja-
vanja uključite kameru. Monitor i kamera međusobno će se sinkronizirati 5 sekundi nakon 
uključivanja kamere. Nakon uspješnog uparivanja prikazat će se slika. Ako uparivanje ne uspije, 
na monitoru će se prikazati poruka „Nema signala”. U tom slučaju ponovite postupak. Napomena: 
nakon uparivanja uz pomoć koda kameru nije potrebno ponovno uparivati prilikom svakog 
uključivanja. Prilikom uparivanja s jednom kamerom druge kamere moraju biti isključene.  
24) Napomena: ovaj model nema ugrađeni zvučnik. 25) Napomena: ako kanal nije uključen, slika 
odgovarajuće kamere neće se prikazivati u načinu prikaza AUTOMATSKO TRAŽENJE. 26) Ot-
klanjanje poteškoća; 27) kvar; 28) mogući uzrok / rješenje; 29) nema slike, nema zvuka;  
30) nepravilno priključivanje prilagodnika za automobil; 31) upotreba neodobrenog napajanja;  
32) prekidač za uključivanje/isključivanje u isključenom je položaju; 33) nema signala, nema vide-
oprikaza; 34) provjerite napajanje kamere; 35) ponovno uparite monitor i kameru; 36) tamna slika 
37) provjerite postavke svjetline i kontrasta; 38) nema boje; 39) prilagodite postavke nijanse

 1) Cip; 2) Senzor; 3) Rezoluție; 4) Tensiune de funcționare; 5) Curent de funcționare;  
6) Raport semnal/zgomot; 7) Clasificare IP; 8) Dimensiune ecran; 9) Transmisie video; 10) Suport 
intrare video; 11) Temperatura de funcționare; 12) Buton de alimentare. Se aprinde când alimen-
tarea este pornită.13) Tasta butonului de alimentare; 14) Mărire/următorul element din meniu/în 
susul liniei de parcare; 15) Micșorare/ultimul element din meniu/în josul liniei de parcare;  
16) Tasta Enter/OK; 17) Tasta Menu (Meniu)/tasta Exit (Ieșire); 18) Tastă de comutare; 19) Insta-
larea suportului pentru monitor: 1. Utilizați șuruburile pentru a fixa suportul în formă de U. 2. Așezați 
monitorul pe suport. Reglați unghiul și strângeți pentru a-l bloca. 3. După instalare, utilizatorul 
poate regla unghiul înainte cu 35° și înapoi cu 30°; 20) Avertismente: Nu încercați să desfaceți 
produsul. Întrerupeți alimentarea dacă sunt descoperite defecțiuni. Curățați cu o cârpă. Nu utilizați 
solvenți organici. Evitați pe cât posibil condițiile de murdărie, precum și temperaturile și umidita-
tea ridicate. Nu utilizați produsul la o temperatură de funcționare mai mare sau mai mică decât 
cea adecvată. A nu se scăpa pe jos. Urmați schema electrică. În caz contrar, rezultatul poate fi 
deteriorarea produsului sau a instalației electrice a vehiculului. 21) Caracteristici: Monitor  
wireless LCD TFT de 7" cu unghi larg de vizualizare și afișaj de înaltă rezoluție. Vizualizare NORMAL 
(normal), MIRROR (în oglindă), FLIP (imagine răsturnată) ȘI MIRROR-FLIP (imagine răsturnată în 
oglindă) disponibilă. Modul Split (Divizare ecran), modul Auto Scan (Scanare automată) și modul 
Single Display (Afișare unică) disponibile. Asociere automată: apare atunci când este disponibilă 
o cameră. Acceptă 4 intrări wireless pentru camera retrovizoare. Format video: PAL; Tensiune de 
intrare: 12–50 V. 22) Meniul funcționează în modul Single Image (Imagine unică), nu în vizuali-
zarea Quad (Cu patru imagini). 23) Asociere automată: alegeți canalul care trebuie să fie con-
figurat. Monitorul va afișa mesajul „PAIRING START 20” (pornire asociere 20) și va începe numă-
rătoarea inversă până la 0. În timpul numărătorii inverse, porniți camera. Monitorul și camera se 
vor sincroniza între ele după ce camera este alimentată timp de 5 secunde. După ce asocierea a 
reușit, va apărea o imagine. Dacă asocierea nu a reușit, monitorul va afișa mesajul „No signal” 
(Lipsă semnal). În acest caz, repetați procesul. Notă: după asocierea codurilor, nu este necesar să 
asociați din nou camera la fiecare pornire. La asocierea cu o cameră, celelalte camere trebuie să 
fie oprite. 24) Notă: acest model nu are un difuzor încorporat. 25) Notă: în cazul în care canalul nu 
este inclus, imaginea camerei corespunzătoare nu va fi afișată în modul de afișare AUTO SCAN 
(scanare automată). 26) Remedierea problemelor; 27) Eroare; 28) Cauză posibilă/soluție; 29) Lipsă 
imagine, lipsă video; 30) Conectarea necorespunzătoare a adaptorului automobilului; 31) Utiliza-
rea unei surse de alimentare neautorizate; 32) Butonul de alimentare este în poziția oprit;  
33) Lipsă semnal, lipsă video; 34) Verificați sursa de alimentare a camerei; 35) Asociați din nou 
monitorul și camera; 36) Imagine întunecată; 37) Verificați setările pentru luminozitate și contrast; 
38) Lipsă culoare; 39) Reglați setările de nuanță

 1) Чип; 2) Сензор; 3) Разделителна способност; 4) Работно напрежение; 
5) Работен ток; 6) Отношение сигнал/шум; 7) Степен на защита IP; 8) Размер 
на екрана; 9) Предаване на видео; 10) Поддръжка на видеовход; 11) Работ-
на температура; 12) Превключвател на захранването. Свети, когато захран-
ването е включено. 13) Клавиш за превключване на захранването; 14) Уве-
личаване/следващ елемент в менюто/нагоре по линията за паркиране; 
15) Намаляване/последен елемент в менюто/надолу по линията за паркира-
не; 16) Клавиш Enter/OK; 17) Клавиш за менюто/клавиш за изход; 18) Клавиш 
за превключване; 19) Монтаж на скобата за монитора: 1. Използвайте вин-
товете, за да фиксирате U-образната скоба. 2. Поставете монитора в ско-
бата. Регулирайте ъгъла и затегнете, за да го фиксирате. 3. След монтажа 
потребителят може да регулира ъгъла от 35° напред до 30° назад. 20) Пре-
дупреждения: Не се опитвайте да отваряте продукта. Изключете захранва-
нето, ако бъдат открити неизправности. Почиствайте с кърпа. Не използ-
вайте органични разтворители. По възможност избягвайте условия със 
замърсяване, както и висока температура и влажност. Не използвайте 
продукта при по-висока или по-ниска от подходящата работна температура. 
Да не се изпуска. Спазвайте схемата за окабеляване. Неизпълнението на 
това условие може да доведе до повреда на продукта или на електрическа-
та система на автомобила. 21) Характеристики: Безжичен 7-инчов TFT LCD 
монитор с широк зрителен ъгъл и висока разделителна способност. Налич-
ни са следните опции за наблюдение: NORMAL (Нормално), MIRROR (Огле-
дално), FLIP (Обърнато) и MIRROR-FLIP (Огледално обърнато). Налични са 
следните режими: Split (Разделяне), Auto Scan (Автоматично сканиране) и 
Single Display (Единичен дисплей). Автоматично сдвояване: настъпва при 
наличие на камера. Поддържа 4 входа за безжична камера за виждане назад. 
Видеоформат: PAL; Входно напрежение: 12 – 50 V. 22) Менюто работи в 
режим с едно изображение, а не в режим с четири изгледа. 23) Автоматично 
сдвояване: изберете канала, който трябва да се настрои. На монитора ще 
се покаже съобщението PAIRING START 20 (Старт на сдвояването след  
20) и ще започне обратно броене до 0. Включете камерата по време на 
обратното броене. Мониторът и камерата ще се синхронизират помежду 
си, след като камерата е включена в продължение на 5 секунди. След ус-
пешно сдвояване ще се появи изображение. Ако сдвояването е неуспешно, 
на монитора ще се покаже съобщението No signal (Няма сигнал). В този 
случай повторете процеса. Забележка: След сдвояване с код не е необхо-
димо да сдвоявате отново камерата при всяко включване. При сдвояване с 
една камера другите камери трябва да бъдат изключени. 24) Забележка: 
Този модел няма вграден високоговорител. 25) Забележка: ако каналът не е 
предоставен, изображението на съответната камера няма да бъде показано 
в режим на показване AUTO SCAN (Автоматично сканиране). 26) Отстраня-
ване на неизправности; 27) Неизправност; 28) Възможна причина/решение; 
29) Няма изображение, няма видео; 30) Неправилно свързване на автомо-
билния адаптер; 31) Използване на неодобрен източник на захранване; 
32) Превключвателят на захранването е в позиция Off (Изключено); 33) Няма 
сигнал, няма видео; 34) Проверете източника на захранване на камерата; 
35) Направете повторно сдвояване на монитора и камерата; 36) Тъмно изо-
бражение; 37) Проверете настройките за яркост и контраст; 38) Няма цвят; 
39) Регулирайте настройките на цветовите тонове
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 1) Kiip; 2) Andur; 3) Eraldusvõime; 4) Tööpinge; 5) Töövool; 6) S/N suhe; 7) IP-klass; 8) Ek-
raani suurus; 9) Videoülekanne; 10) Videosisendi tugi; 11) Töötemperatuur; 12) Toitelüliti. Süttib, 
kui toide on „sees“.13) Toitelüliti klahv; 14) Suurendamine/järgmine menüüpunkt / parkimisjoon 
ülespoole; 15) Vähendamine/eelmine menüüpunkt / parkimisjoon allapoole; 16) Sisestusklahv / 
OK; 17) Menüüklahv / väljumisklahv; 18) Ümberlülituse klahv; 19) Monitorikronsteini paigaldami-
ne: 1. Kasutage kruvisid U-kronsteini kinnitamiseks. 2. Paigaldage monitor kronsteinile. Regulee-
rige nurka ja pingutage selle lukustamiseks. 3. Pärast paigaldamist saab kasutaja reguleerida 
nurka ettepoole 35° ja tahapoole 30°. 20) Hoiatused: Ärge proovige toodet avada. Kui avastatak-
se mõni viga, lülitage toide välja. Puhastage lapiga. Ärge kasutage orgaanilist lahustit. Vältige 
võimalusel määrdunud tingimusi ning kõrget temperatuuri ja niiskust. Ärge kasutage toodet so-
bivast töötemperatuurist kõrgemal või madalamal temperatuuril. Ärge pillake maha. Järgige 
juhtmeskeemi. Selle eiramine võib põhjustada toote või sõiduki elektrisüsteemi kahjustusi. 
21) Omadused: 7-tolline juhtmevaba TFT LCD-monitor, millel on lai vaatenurk ja kõrge eraldus-
võime. Saadaval on TAVALINE, PEEGLI, ÜMBER PÖÖRATUD JA ÜMBERPÖÖRATUD PEEGLI kuva. 
Saadaval on jagatud režiim, automaatne skannimisrežiim ja ühe kuvari režiim. Automaatne sidu-
mine: toimub, kui kaamera on saadaval. Toetab 4 juhtmevaba tahavaatekaamera sisendit. Video-
vorming: PAL; Pingesisend: 12-50 V. 22) Menüü töötab ühe pildi režiimis, mitte neljas vaates.  
23) Automaatne sidumine: valige kanal, mis tuleb seadistada. Monitor kuvab teate „PAIRING START 20“ 
ja alustab loendamist kuni nullini. Allaloenduse ajal lülitage kaamera sisse. Monitor ja kaamera 
sünkroonivad end omavahel pärast seda, kui kaamera toide on 5 sekundit olnud sees. Pärast 
edukat sidumist ilmub pilt. Kui sidumine ei õnnestunud, kuvab monitor teate „No signal“. Sellisel 
juhul korrake protsessi. Märkus. Pärast koodiga sidumist pole vaja kaamerat iga kord uuesti si-
duda, kui see sisse lülitatakse. Ühe kaameraga sidumisel tuleb teised kaamerad välja lülitada.  
24) Märkus. Sellel mudelil pole sisseehitatud kõlarit. 25) Märkus. Kui kanal pole lisatud, ei kuva-
ta vastava kaamera pilti AUTOM. SKANNIMISE kuvarežiimis. 26) Veaotsing; 27) Viga; 28) Võimalik 
põhjus/lahendus; 29) Pilt puudub, video puudub; 30) Autoadapteri ebakorrektne ühendamine;  
31) Lubamatu toiteallika kasutamine; 32) Toitelüliti on väljalülitatud asendis; 33) Pole signaa-
li, pole videot; 34) Kontrollige kaamera toiteallikat; 35) Siduge monitor ja kaamera uuesti; 36) Pilt 
on tume; 37) Kontrollige heleduse ja kontrasti seadeid; 38) Värv puudub; 39) Reguleerige värvi-
tooni seadeid

 1) Lustas; 2) Jutiklis; 3) Rezoliucija; 4) Darbinė įtampa; 5) Darbinė srovė; 6) S/N santykis;  
7) IP klasė; 8) Ekrano dydis; 9) Vaizdo perdavimas; 10) Vaizdo įvesties palaikymas; 11) Darbinė 
temperatūra; 12) Maitinimo jungiklis. Šviečia, kai įjungtas maitinimas.13) Maitinimo jungiklio 
klavišas; 14) Padidinti / kitas meniu elementas / aukštyn stovėjimo linija; 15) Sumažinti / pasku-
tinis meniu elementas / žemyn stovėjimo linija; 16) Įvedimo klavišas / „Gerai“; 17) Meniu klavišas 
/ išėjimo klavišas; 18) Perjungimo klavišas; 19) Monitoriaus laikiklio montavimas:  
1. Varžtais pritvirtinkite U formos laikiklį. 2. Pritvirtinkite monitorių prie laikiklio. Sureguliuokite 
kampą ir priveržkite, kad užfiksuotumėte. 3. Sumontavęs, naudotojas gali reguliuoti kampą į 
priekį 35° ir atgal 30°; 20) Įspėjimai: nebandykite atidaryti gaminio. Aptikę gedimų, išjunkite 
maitinimą. Valykite šluoste. Nenaudokite organinių tirpiklių. Jei įmanoma, venkite nešvarių sąlygų, 
aukštos temperatūros ir drėgmės. Neeksploatuokite gaminio aukštesnėje arba žemesnėje nei 
tinkama darbinė temperatūra. Nenumeskite. Laikykitės laidų sujungimo schemos. Priešingu 
atveju galite sugadinti gaminį arba transporto priemonės elektros sistemą. 21) Ypatybės: 7 colių 
TFT LCD belaidis monitorius su plačiu matymo kampu ir didelės skiriamosios gebos ekranu. Ga-
limi žiūrėjimo režimai: NORMAL (įprastas), MIRROR (atvaizdavimas), FLIP AND MIRROR-FLIP 
(apvertimas ir atvaizdavimo apvertimas). Galima naudoti padalijimo režimą, automatinio nuskai-
tymo režimą ir vieno ekrano režimą. Automatinis susiejimas: atsiranda, kai yra kamera. Palaiko 4 
belaidžių galinio vaizdo kamerų įvestis. Vaizdo įrašo formatas: PAL; Įtampos įvestis: 12–50 V.  
22) Meniu veikia vieno vaizdo, o ne keturių vaizdų režimu. 23) Automatinis susiejimas: Pasirinkite 
kanalą, kurį reikia nustatyti. Monitoriuje pasirodys pranešimas „PAIRING START 20“ (susiejimas 
prasidės po 20) ir bus pradėta skaičiuoti iki 0. Vykstant skaičiavimui, įjunkite kamerą. Įjungus 
kamerą ir praėjus 5 s, monitorius ir kamera sinchronizuojasi vienas su kitu. Sėkmingai atlikus 
susiejimą, bus rodomas paveikslėlis. Jei susieti nepavyksta, monitoriuje rodomas pranešimas 
„Nėra signalo“. Tokiu atveju pakartokite procesą. Pastaba. Po kodo susiejimo kameros nereikia iš 
naujo susieti kiekvieną kartą, kai ji įjungiama. Jei susiejama su viena kamera, kitos kameros turi 
būti išjungtos. 24) Pastaba: šiame modelyje nėra įmontuoto garsiakalbio. 25) Pastaba: jei kanalas 
neįtrauktas, atitinkamos kameros vaizdas rodymo režimu AUTO SCAN (automatinis nuskaitymas) 
nebus rodomas. 26) Trikčių šalinimas; 27) Gedimas; 28) Galima priežastis / sprendimas; 29) Nėra 
vaizdo, nėra vaizdo įrašo; 30) Netinkamas automobilio adapterio prijungimas; 31) Neleistino 
maitinimo šaltinio naudojimas; 32) Maitinimo jungiklis yra išjungimo padėtyje; 33) Nėra signalo, 
nėra vaizdo įrašo; 34) Patikrinkite kameros maitinimo šaltinį; 35) Vėl susiekite monitorių ir kame-
rą; 36) Tamsus vaizdas; 37) Patikrinkite ryškumo ir kontrasto nustatymus; 38) Nėra spalvos;  
39) Sureguliuokite atspalvio nustatymus

 1) Mikroshēma 2) Sensors 3) Izšķirtspēja 4) Darba spriegums 5) Darba strāva 6) S/N attie-
cība 7) IP vērtējums 8) Akumulatora izmērs 9) Video pārraide 10) Video ieejas atbalsts 11) Darba 
temperatūra 12) Barošanas slēdzis Izgaismojas, kad strāvas padeve ir ieslēgta.13) Strāvas slēdža 
taustiņš 14) Palielināt / Nākamais izvēlnes vienums / Uz augšu gar stāvvietas līniju 15) Samazināt / 
Pēdējais izvēlnes vienums / Uz leju gar stāvvietas līniju 16) Ievades taustiņš / labi 17) Izvēlnes 
taustiņš / izejas taustiņš 18) Pārslēgšanas taustiņš 19) Monitora kronšteina uzstādīšana: 1. Izman-
tojiet skrūves, lai piestiprinātu U-veida kronšteinu. 2. Uzstādiet monitoru uz kronšteina. Noregu-
lējiet leņķi un pievelciet, lai to bloķētu. 3. Pēc uzstādīšanas lietotājs var regulēt leņķi uz priekšu 
par 35° un atpakaļ par 30°. 20) Brīdinājumi: Nemēģiniet atvērt izstrādājumu. Ja atklājat bojājumus, 
atslēdziet strāvas padevi. Tīriet ar drānu. Neizmantojiet organisko šķīdinātāju. Ja iespējams, iz-
vairieties no netīriem apstākļiem, augstas temperatūras un mitruma. Nedarbiniet izstrādājumu 
temperatūrā, kas augstāka vai zemāka par piemēroto darba temperatūru. Nenometiet. Ievērojiet 
elektroinstalācijas shēmu. Ja tas netiek izdarīts, izstrādājums vai transportlīdzekļa elektrosistēma 
var tikt bojāta. 21) Īpašības: 7" TFT LCD bezvadu monitors ar plašu skata leņķi un augstas izšķirt-
spējas displeju. Pieejama NORMĀLS, SPOGUĻA, APGRIEZTS un APGRIEZTS SPOGUĻA skatīšanas 
režīms. Pieejams sadalīšanas režīms, automātiskās skenēšanas režīms un viena displeja režīms. 
Automātiska savienošana pārī: notiek, ja ir pieejama kamera. Atbalsta 4 bezvadu atpakaļskata 
kameru ievadi. Video formāts: PAL Ieejas spriegums: 12–50 V; 22) Izvēlne darbojas viena attēla 
režīmā, nevis četru attēlu skatā. 23) Automātiska savienošana pārī: izvēlieties iestatāmo kanālu. 
Uz monitora tiks parādīts paziņojums “PAIRING START 20” (SAVIENOŠANA PĀRĪ SĀKAS PĒC 20) 
un sāksies atskaite līdz 0. Atskaites laikā ieslēdziet kameru. Kad kamera būs darbojusies 5 s, 
monitors un kamera sinhronizēsies viena ar otru. Pēc veiksmīgas savienošanas pārī tiks parā-
dīts attēls. Ja savienošana pārī nav veiksmīga, monitorā parādīsies paziņojums “Nav signāla”. 
Šādā gadījumā atkārtojiet procesu. Piezīme: pēc savienošanas pārī, izmantojot kodu, kamera 
nav atkārtoti jāsavieno pārī katru reizi, kad tā tiek ieslēgta. Savienojot pāri ar vienu kameru, 
citas kameras ir jāizslēdz. 24) Piezīme: šim modelim nav iebūvēta skaļruņa. 25) Piezīme: ja 
kanāls nav iekļauts, attiecīgās kameras attēls netiks rādīts AUTO SCAN displeja režīmā.  
26) Problēmu novēršana 27) Kļūme 28) Iespējamais iemesls/risinājums 29) Nav attēla, nav 
video 30) Automobiļa adaptera nepareiza pieslēgšana 31) Neatļauta barošanas avota izmantoša-
na 32) Strāvas slēdzis ir izslēgts 33) Nav signāla, nav video 34) Pārbaudiet kameras strāvas pa-
devi 35) Atkārtoti savienojiet monitoru un kameru pārī 36) Tumšs attēls 37) Pārbaudiet spilgtuma 
un kontrasta iestatījumus 38) Nav krāsas 39) Pielāgojiet nokrāsas iestatījumus

 1) Čip; 2) Senzor; 3) Rezolucija; 4) Radni napon; 5) Radna struja; 6) Odnos signal/šum; 7) IP 
stepen zaštite; 8) Veličina ekrana; 9) Prenos video signala; 10) Podrška za ulazni video signal;  
11) Radna temperatura; 12) Prekidač za napajanje. Osvetljava se prilikom uključivanja napajanja. 
13) Prekidač za napajanje; 14) Povećavanje / sledeća stavka u meniju / uz liniju za parkiranje;  
15) Smanjivanje / poslednja stavka u meniju / niz liniju za parkiranje; 16) Taster za unos / u redu; 
17) Taster za meni / taster za izlazak; 18) Taster za prebacivanje; 19) Ugradnja nosača monitora: 
1. Vijcima pričvrstite nosač u obliku slova „U“. 2. Postavite monitor na nosač. Podesite ugao i 
pritegnite da biste ga blokirali. 3. Nakon ugradnje, korisnik može da podesi ugao unapred od 35° 
do unazad do 30°; 20) Upozorenja: Ne pokušavajte da otvorite uređaj. Ukoliko primetite neku 
grešku, isključite napajanje. Brišite krpom. Nemojte koristiti organski rastvarač. Kad god možete, 
izbegavajte prljavštinu, kao i visoku temperaturu i vlažnost. Nemojte koristiti uređaj na tempera-
turi koja je viša ili niža do odgovarajuće radne temperature. Nemojte ispuštati. Postupajte u 
skladu sa dijagramom ožičenja. U suprotnom može doći do oštećenja električnog sistema vozila 
ili uređaja. 21) Karakteristike: Bežični TFT LCD monitor od 7" sa velikim uglom gledanja i ekranom 
visoke rezolucije. Dostupni prikazi su NORMALNO, U OGLEDALU, PREOKRENUT I PREOKRENUT–U 
OGLEDALU. Dostupni su podeljeni režim, režim automatskog skeniranja i režim jednog prikaza. 
Automatsko uparivanje: Do njega dolazi kada je dostupna kamera. Podržava 4 ulaza za bežičnu 
kameru za vožnju unazad. Video format: PAL; Ulazni napon: 12–50 V. 22) Meni radi u režimu 
jedne slike, umesto u režimu sa četiri prikaza. 23) Automatsko uparivanje: Izaberite kanal koji 
treba podesiti. Monitor će prikazati poruku „PAIRING START 20“ (POČETAK UPARIVANJA ZA 20) i 
počeće da odbrojava do 0. Tokom odbrojavanja, uključite kameru. Monitor i kamera će se među-
sobno sinhronizovati nakon uključivanja kamere na 5 s. Nakon uspešnog uparivanja, pojaviće se 
slika. Ako je uparivanje neuspešno, monitor će prikazati poruku „Nema signala“. U tom slučaju, 
ponovite proces. Napomena: Nakon uparivanja pomoću koda, kameru ne morate ponovo da uparu-
jete pri svakom uključivanju. Prilikom uparivanja sa jednom kamerom, potrebno je da isključite 
ostale kamere. 24) Napomena: Ovaj model nema ugrađen zvučnik. 25) Napomena: Ako kanal nije 
uvršten, slika sa odgovarajuće kamere neće biti prikazana u režimu AUTOMATSKOG SKENIRANJA 
prikaza. 26) Rešavanje problema; 27) Problem; 28) Mogući uzrok/rešenje; 29) Nema slike, nema 
video signala; 30) Automobilski adapter je nepravilno povezan; 31) Korišćenje napajanja koje nije 
odobreno; 32) Prekidač za napajanje je u isključenom položaju; 33) Nema signala, nema videa; 
34) Proverite napajanje kamere; 35) Ponovo uparite monitor i kameru; 36) Tamna slika; 37) Pro-
verite postavke svetline i kontrasta; 38) Nema boje; 39) Podesite postavke za ton boja

 1) Чип. 2) Сенсор. 3) Роздільна здатність. 4) Робоча напруга. 5) Робоча 
сила струму. 6) Співвідношення сигнал-шум. 7) Ступінь захисту IP. 8) Розмір 
екрана. 9) Передавання відео. 10) Підтримка вхідних відеосигналів. 11) Ро-
боча температура. 12) Вимикач живлення. Світиться, коли живлення ввім-
кнено. 13) Клавіша вимикача живлення. 14) Збільшити / наступний пункт 
меню / уперед відносно лінії паркування. 15) Зменшити / останній пункт меню / 
назад відносно лінії паркування. 16) Клавіша входу / Ok. 17) Клавіша меню / 
клавіша виходу. 18) Клавіша переключення. 19) Установлення кронштейна 
для монітора: 1. Закріпіть гвинтами U-подібний кронштейн. 2. Установіть 
монітор на кронштейн. Відрегулюйте кут і затягніть для фіксації. 3. Після 
встановлення користувач може регулювати кут нахилу (до 35° уперед і до 
30° назад). 20) Попередження: Не намагайтеся відкрити виріб. Вимикайте 
живлення, якщо виявлено будь-які несправності. Протирайте ганчіркою. Не 
використовуйте органічні розчинники. За можливості уникайте брудних місць, 
а також високої температури й вологості. Не використовуйте виріб за тем-
ператури, вищої або нижчої за підхожу робочу температуру. Не кидайте. 
Дотримуйтеся монтажної електросхеми. Невиконання цієї вимоги може 
призвести до пошкодження електричної системи виробу або автомобіля.  
21) Особливості: 7-дюймовий бездротовий РК-монітор TFT з широким кутом 
огляду й високою роздільною здатністю. Доступні ЗВИЧАЙНЕ, ДЗЕРКАЛЬ-
НЕ, ПЕРЕВЕРНУТЕ Й ДЗЕРКАЛЬНО ПЕРЕВЕРНУТЕ зображення. Доступні 
режими розділення, автоматичного сканування та одного дисплея. Авто-
матичне створення пари: відбувається, коли доступна камера. Підтримка 
надходження даних із 4 бездротових камер заднього виду. Формат відео: 
PAL. Напруга на вході: 12–50 В. 22) Меню працює в режимі одного зобра-
ження, а не чотирьох. 23) Автоматичне створення пари: виберіть канал, який 
потрібно налаштувати. На моніторі з’явиться повідомлення PAIRING START 
20 (Початок створення пари 20). Почнеться зворотний відлік до 0. Під час 
зворотного відліку ввімкніть камеру. Монітор і камера синхронізуються одне 
з одним після того, як камера вмикається на 5 секунд. Після успішного 
створення пари з’явиться зображення. Якщо створити пару не вдасться, на 
моніторі з’явиться повідомлення No signal (Немає сигналу). У такому разі 
повторіть процес. Примітка. Після створення пари за допомогою коду каме-
ру не знадобиться об’єднувати в пару щоразу після ввімкнення. Під час 
створення пари з однією камерою інші камери потрібно вимкнути. 24) При-
мітка. Ця модель не має вбудованого динаміка. 25) Примітка. Якщо канал не 
включено, зображення з відповідної камери не показується в режимі відо-
браження «АВТОМАТИЧНЕ СКАНУВАННЯ». 26) Усунення несправностей.  
27) Несправність. 28) Можлива причина й спосіб усунення. 29) Немає зо-
браження, немає відео. 30) Неправильне підключення автомобільного адап-
тера. 31) Використання несанкціонованого джерела живлення. 32) Вимикач 
живлення перебуває у вимкненому положенні. 33) Немає сигналу, немає 
відео. 34) Перевірте живлення камери. 35) Знову об’єднайте монітор і каме-
ру в пару. 36) Темне зображення. 37) Перевірте параметри яскравості й 
контрастності. 38) Немає кольорів. 39) Відрегулюйте параметри відтінків.
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 Hereby, OSRAM GmbH, declares that the radio equipment 
OWRCS7 wireless camera is in compliance with Directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the 
following internet address: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Hiermit erklärt die OSRAM GmbH, dass die Funktechnik der 
kabellosen Kamera OWRCS7 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der volle Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter dieser 
Internetadresse abrufbar: http://qr.osram.info/bfXvR8

 OSRAM GmbH atteste par la présente de la conformité de 
l’équipement radio de la caméra sans fil OWRCS7 avec la directive 
2014/53/UE. Le texte de la déclaration UE de conformité peut être 
consulté dans son intégralité à l'adresse suivante : http://qr.osram.
info/bfXvR8

 Con la presente, OSRAM GmbH dichiara che l’equipaggiamento 
radio della telecamera wireless OWRCS7 è conforme alla direttiva 
2014/53/EU. Il testo completo della dichiarazione di conformità eu-
ropea è disponibile al seguente indirizzo: http://qr.osram.info/bfXvR8

 OSRAM GmbH declara por la presente que el equipo de radio de 
la cámara inalámbrica OWRCS7 cumple con la Directiva 2014/53/UE. 
El texto completo de la Declaración Europea de Conformidad pue-
de consultarse en: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Pelo presente, a OSRAM GmbH declara que o tipo de equipa-
mento de rádio da câmara sem fios OWRCS7 está em conformida-
de com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaração de 
conformidade da UE está disponível no seguinte endereço de In-
ternet: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Η OSRAM GmbH δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός OWRCS7 της 
ασύρματης κάμερας συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το 
πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμο στην 
ακόλουθη διεύθυνση στο διαδίκτυο: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Hierbij verklaart OSRAM GmbH dat de OWRCS7 draadloze 
camera met radioapparatuur voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. De 
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op 
het volgende internetadres: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Härmed försäkrar OSRAM GmbH att radioutrustningen OWRCS7 
trådlös kamera överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den 
fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns 
tillgänglig på följande internetadress: http://qr.osram.info/bfXvR8

 OSRAM GmbH vakuuttaa täten, että radiolaitteeksi luokiteltu 
langaton kamera OWRCS7 on direktiivin 2014/53/EU mukainen. 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla 
seuraavassa verkko-osoitteessa: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Herved erklærer OSRAM GmbH at radioutstyr av typen OWRCS7 
trådløst kamera er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. Den fullsten-
dige teksten til EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på følgende 
Internettadresse: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Hermed erklærer OSRAM GmbH, at det radioudstyrede trådløse 
OWRCS7-kamera er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. 
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst er tilgængelig på 
følgende internetadresse: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Společnost OSRAM GmbH tímto prohlašuje, že rádiové zařízení, 
bezdrátová kamera OWRCS7, je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Plné znění prohlášení EU o shodě je k dispozici na následující inter-
netové adrese: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Настоящим компания OSRAM GmbH заявляет, что радио-
оборудование беспроводной камеры OWRCS7 соответствует 
Директиве 2014/53/EU. Полный текст декларации соответствия 
ЕС доступен по следующему интернет-адресу: http://qr.osram.
info/bfXvR8

 Осы құжат арқылы OSRAM GmbH компаниясы OWRCS7 
сымсыз камерасының радиожабдығы 2014/53/EU директива-
сына сәйкес келетіні туралы хабарлайды. ЕО сәйкестік 
декларациясының толық мәтіні келесі интернет мекенжайында 
қолжетімді: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Az OSRAM GmbH kijelenti, hogy az OWRCS7 vezeték nélküli 
kamera rádióberendezése megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege az alábbi internetcímen 
érhető el: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Niniejszym firma OSRAM GmbH oświadcza, że bezprzewodowa 
kamera radiowa OWRCS7 jest zgodna z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na stronie inter-
netowej: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Spoločnosť OSRAM GmbH týmto vyhlasuje, že rádiové zaria-
denie OWRCS7 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné znenie 
EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
http://qr.osram.info/bfXvR8

 Družba OSRAM GmbH izjavlja, da je radijska oprema brezžič-
ne kamere OWRCS7 skladna z direktivo 2014/53/EU. Celotno be-
sedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na tem spletnem naslovu: 
http://qr.osram.info/bfXvR8

 OSRAM GmbH, OWRCS7 kablosuz kamera telsiz ekipmanının 
2014/53/EU sayılı Direktif ile uyumlu olduğunu beyan eder. AB uy-
gunluk beyanının tam metnine aşağıdaki internet adresinden ulaşı-
labilir: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Ovime OSRAM GmbH izjavljuje da je radijska oprema OWRCS7 
bežična kamera u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst 
EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adre-
si: http://qr.osram.info/bfXvR8

 OSRAM GmbH declară prin prezenta că echipamentul radio 
cameră wireless OWRCS7 este conform cu Directiva 2014/53/UE. 
Textul integral al Declarației de conformitate UE este disponibil la 
următoarea adresă de internet: http://qr.osram.info/bfXvR8

 С настоящото OSRAM GmbH декларира, че радиооборуд-
ването OWRCS7 безжична камера е в съответствие с Директи-
ва 2014/53/ЕС. Пълният текст на Декларацията за съответствие 
на ЕС е достъпен на следния интернет адрес: http://qr.osram.
info/bfXvR8

 Käesolevaga kinnitab OSRAM GmbH, et raadioseade OWRCS7 
traadita kaamera vastab direktiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdek-
laratsiooni täistekst on kättesaadav järgmisel veebiaadressil: 
http://qr.osram.info/bfXvR8

 „OSRAM GmbH“ pareiškia, kad radijo įrangos OWRCS7 belaidė 
kamera atitinka Direktyvą 2014/53/ES. Visą ES atitikties deklaracijos 
tekstą galima rasti šiuo interneto adresu: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Ar šo OSRAM GmbH paziņo, ka radioiekārta OWRCS7 bezvadu 
kamera atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarā-
cijas teksts ir pieejams šajā tīmekļa vietnē: http://qr.osram.info/
bfXvR8

 Kompanija OSRAM GmbH ovim izjavljuje da je OWRCS7 bežič-
na kamera radio-opreme u skladu sa Direktivom 2014/53/EU. Ceo 
tekst EU deklaracije o usaglašenosti dostupan je na sledećoj inter-
net adresi: http://qr.osram.info/bfXvR8

 Цим OSRAM GmbH заявляє, що радіообладнання типу «без-
дротова камера OWRCS7» відповідає вимогам Директиви 
2014/53/ЄС. Повний текст декларації відповідності для ЄС до-
ступний за такою інтернет-адресою: http://qr.osram.info/bfXvR8
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 �Information on Waste Disposal for Consumers 
of Electrical & Electronic Equipment

� This mark on a product and/or accompanying documents indicates that when it is to be 
disposed of, it must be treated as Waste Electrical & Electronic Equipment (WEEE). Any 
WEEE marked waste products must not be mixed with general household waste, but kept 
separate for the treatment, recovery and recycling of the materials used. For proper treat-

ment, recovery and recycling; please take all WEEE marked waste to your Local Authority Civic 
waste site, where it will be accepted free of charge. If all consumers dispose of Waste Electrical 
& Electronic Equipment correctly, they will be helping to save valuable resources and preventing 
any potential negative effects upon human health and the environment, of any hazardous materi-
als that the waste may contain.

 �Informationen zur Abfallentsorgung für Nutzer elektrischer 
und elektronischer Geräte

� Diese Kennzeichnung auf einem Produkt und/oder einem Begleitdokument weist darauf 
hin, dass bei der Entsorgung des Produkts die Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) einzuhalten ist. Ein mit der WEEE-Kennzeichnung versehenes 
Produkt darf nicht mit normalem Hausmüll vermischt werden, sondern muss zwecks 

Aufbereitung, Rückgewinnung und Recycling der verbauten Materialien separat entsorgt werden. 
Um ein ordnungsgemäßes Aufbereiten, Rückgewinnen und Recyceln sicherzustellen, bringen Sie 
bitte alle Ihre mit dem WEEE-Kennzeichen versehenen Abfälle zu Ihrer örtlichen Entsorgungsstel-
le, wo sie kostenlos entgegengenommen werden. Wenn alle Konsumenten ihre Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte korrekt entsorgen, tragen sie dazu bei, wertvolle Ressourcen zu schonen und 
negative Auswirkungen von Gefahrstoffen, die möglicherweise in Abfällen enthalten sind, auf die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt zu verhindern. 

 �Informations relatives à l’élimination des déchets par les  
consommateurs d’équipements électriques et électroniques

� Ce logo présent sur un produit et/ou sur la documentation qui l’accompagne indique que, 
au moment de l’élimination du produit, celui-ci doit être traité en tant que déchet d’équi-
pement électrique ou électronique (DEEE). Les déchets de produits identifiés comme des 
DEEE ne doivent pas être jetés parmi les ordures ménagères, mais être triés en vue de 

leur traitement pour la récupération et le recyclage des matériaux utilisés. Pour un traitement 
adapté en vue de la récupération et du recyclage des matériaux : rapportez tous les produits 
identifiés comme des DEEE à un centre de tri des déchets près de chez vous, où ils seront accep-
tés gratuitement. En éliminant correctement les déchets d’équipements électriques et électroniques, 
les consommateurs contribuent à la préservation de ressources précieuses et à la prévention 
d’effets potentiellement nocifs sur la santé humaine et sur l’environnement dus aux matières 
dangereuses pouvant être contenues dans certains déchets.

 �Informazioni sullo smaltimento dei rifiuti per i consumatori  
di apparecchiature elettriche ed elettroniche

� Questo simbolo su un prodotto e/o i relativi documenti di accompagnamento indica che, 
al momento dello smaltimento, deve essere trattato come rifiuto di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE). Tutti i prodotti contrassegnati con la sigla RAEE non 
devono essere mischiati con i normali rifiuti domestici, ma vanno tenuti separati per il 

trattamento, il recupero e il riciclaggio dei materiali utilizzati. Per un corretto trattamento, recu-
pero e riciclaggio portare tutti i rifiuti contrassegnati come RAEE presso i centri di raccolta del 
proprio Comune, che li prenderanno in carico gratuitamente. Se tutti i consumatori smaltiscono 
correttamente i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, contribuiscono a risparmiare 
risorse preziose e a prevenire potenziali effetti negativi sulla salute umana e sull’ambiente dovu-
ti ai materiali pericolosi che i rifiuti possono contenere.

 �Información sobre la eliminación de residuos para consumidores 
de equipos eléctricos y electrónicos

� Este símbolo en el producto o en los documentos adjuntos indica que debe tratarse como 
residuo de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) a la hora de eliminarlo. Los residuos 
de productos marcados con el símbolo RAEE no deben mezclarse con la basura domés-
tica general, sino que deben mantenerse separados para el tratamiento, la recuperación 

y el reciclaje de los materiales usados. Para un tratamiento, recuperación y reciclaje adecuados, 
lleve todos los residuos marcados con el símbolo RAEE al punto limpio de su localidad, donde 
serán aceptados sin coste alguno. La eliminación general correcta de los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos contribuye a ahorrar valiosos recursos y a prevenir cualquier efecto 
negativo sobre la salud humana y el medio ambiente de los materiales peligrosos que puedan 
contener los desechos.

 �Informação sobre Eliminação de Resíduos para Consumidores 
de Equipamento Elétrico e Eletrónico

� Esta marca num produto e/ou documentos que o acompanham indica que quando este 
for eliminado, deve ser tratado como Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE). Qualquer resíduo marcado com REEE não deve ser misturado com resíduos do-
mésticos em geral, mas mantido separado para o tratamento, recuperação e reciclagem 

dos materiais utilizados. Para tratamento, recuperação e reciclagem adequados; leve todos os 
resíduos marcados com REEE para o local de resíduos da Autoridade Cívica Local, onde serão 
aceites sem encargos. Se todos os consumidores eliminarem corretamente os resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos, estarão a ajudar a poupar recursos valiosos e a prevenir 
quaisquer potenciais efeitos negativos na saúde humana e no ambiente, de quaisquer materiais 
perigosos que os resíduos possam conter.

 �Πληροφορίες σχετικά με τη διάθεση απορριμμάτων για τους 
καταναλωτές ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού

� Αυτό το σήμα σε ένα προϊόν ή/και στα συνοδευτικά έγγραφα υποδεικνύει 
ότι όταν πρόκειται να απορριφθεί, πρέπει να αντιμετωπιστεί όπως τα 
Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Τυχόν απορ-
ρίμματα με σήμανση ΑΗΗΕ δεν πρέπει να αναμειγνύονται με τα γενικά 

οικιακά απορρίμματα, αλλά να διατηρούνται χωριστά για την επεξεργασία, την 
ανάκτηση και την ανακύκλωση των υλικών που χρησιμοποιούνται. Για τη σωστή 
επεξεργασία, ανάκτηση και ανακύκλωση, παρακαλείσθε να μεταφέρετε όλα τα 
απορρίμματα με την ένδειξη ΑΗΗΕ στον χώρο αστικών απορριμμάτων της τοπι-
κής σας αρχής, όπου θα γίνονται δεκτά δωρεάν. Εάν όλοι οι καταναλωτές απορ-
ρίψουν σωστά τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, θα συμβά-
λουν στην εξοικονόμηση πολύτιμων πόρων και στην πρόληψη τυχόν αρνητικών 
επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, από τυχόν επικίνδυνα 
υλικά που μπορεί να περιέχουν τα απόβλητα.

 �Informatie over het weggooien van afval voor gebruikers 
van elektrische en elektronische apparatuur

� Dit label op een product en/of bijgeleverde documenten geeft aan dat, wanneer het product 
moet worden weggegooid, het als Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur 
(AEEA) moet worden behandeld. Alle producten die onder AEEA vallen, mogen niet met het 
gewone huishoudelijke afval worden gemengd, maar moeten apart worden gehouden voor 

het behandelen, terugwinnen en recyclen van de gebruikte materialen. Voor de juiste behandeling, 
terugwinning en recycling; breng al het afval dat is gemarkeerd als Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur (AEEA) naar uw lokale stortplaats waar het gratis zal worden aangeno-
men. Als alle gebruikers de Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur op de juiste 
manier weggooien, helpen ze waardevolle bronnen te redden en te voorkomen dat de gevaarlijke 
stoffen die het afval kan bevatten potentiële negatieve effecten zullen hebben op de menselijke 
gezondheid en de omgeving.

 �Information om avfallshantering för konsumenter 
av elektrisk och elektronisk utrustning

� Detta märke på en produkt och/eller medföljande dokument anger att när den ska kas-
seras måste den behandlas som avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). 
Avfallsprodukter som är märkta med WEEE får inte blandas med vanligt hushållsavfall, 
utan ska hållas åtskilda för behandling, återvinning och återanvändning av de material 

som använts. För korrekt behandling, återvinning och återanvändning: Överlämna allt WEEE-märkt 
avfall till din lokala myndighet, där det tas emot kostnadsfritt. Om alla konsumenter hanterar och 
återvinner avfall från elektrisk och elektronisk utrustning på rätt sätt, bidrar de till att bevara 
värdefulla resurser och förebygga potentiella negativa effekter på människors hälsa och miljön 
som kan orsakas av farliga ämnen i avfallet. 

 �Tietoa jätteiden hävittämisestä sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
kuluttajille

� Tämä merkintä tuotteessa ja/tai sen mukana olevissa asiakirjoissa osoittaa, että hävitettävää 
tuotetta on käsiteltävä sähkö- ja elektroniikkalaiteromuna (WEEE). Sähkö- ja elektroniikka-
laiteromuksi merkittyjä jätteitä ei saa laittaa yleiseen kotitalousjätteeseen, vaan ne on pidet-
tävä erillään käytettyjen materiaalien käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä varten. Toimi 

seuraavasti asianmukaista käsittelyä, talteenottoa ja kierrätystä varten: vie kaikki sähkö- ja elektro-
niikkalaiteromumerkinnällä varustettu jäte paikalliselle viralliselle jäteasemalle, jossa se otetaan 
vastaan maksutta. Jos kaikki kuluttajat hävittävät sähkö- ja elektroniikkalaiteromun oikein, he aut-
tavat säästämään arvokkaita resursseja ja estävät jätteen mahdollisesti sisältämien vaarallisten 
materiaalien mahdolliset kielteiset vaikutukset ihmisten terveyteen ja ympäristöön. 

 �Informasjon om avfallshåndtering for forbrukere av elektrisk 
og elektronisk utstyr

� Dette merket på et produkt og/eller ledsagende dokumenter indikerer at når det skal 
kastes, må det behandles som avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). WEEE-
merkede avfallsprodukter skal ikke blandes med vanlig husholdningsavfall, men holdes 
separat for behandling, gjenvinning og resirkulering av materialene som brukes. For 

korrekt behandling, gjenvinning og resirkulering; ta med alt WEEE-merket avfall til den kommu-
nale avfallsplassen, der det vil bli tatt imot kostnadsfritt. Hvis alle forbrukere av elektrisk og 
elektronisk avfall avhender det på riktig måte, bidrar de til å spare verdifulle ressurser og forhindrer 
potensielle negative effekter på menneskers helse og miljøet av eventuelle farlige materialer som 
avfallet kan inneholde. 

 �Information til forbrugere om bortskaffelse af affald af elektrisk 
og elektronisk udstyr

� Dette mærke på et produkt og/eller de medfølgende dokumenter angiver, at produktet skal 
behandles som affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE), når det skal bortskaffes. 
WEEE-mærket affald må ikke blandes med almindeligt husholdningsaffald, men skal 
holdes adskilt med henblik på behandling, genindvinding og genbrug af de anvendte 

materialer. For korrekt behandling, genvinding og genbrug: Aflever venligst alt WEEE-mærket affald 
på din kommunes affaldsstation, hvor det modtages gratis. Hvis alle forbrugere bortskaffer affald 
af elektrisk og elektronisk udstyr korrekt, vil de hjælpe med at spare på værdifulde ressourcer og 
forhindre potentielle negative virkninger på menneskers sundhed og miljøet forårsaget af farlige 
materialer, som affaldet kan indeholde. 

 �Informace pro spotřebitele o likvidaci odpadu elektrických 
a elektronických zařízení

� Toto označení na výrobku a/nebo v průvodních dokumentech znamená, že při likvidaci s ním 
musí být nakládáno jako s odpadem z elektrických a elektronických zařízení (OEEZ). Jaké-
koliv výrobky s označením OEEZ se nesmí likvidovat s běžným odpadem z domácností, ale 
musí se separovat za účelem vhodného zpracování, využití a zajištění recyklace použitých 

materiálů. Za účelem správného zpracování, využití a recyklace odevzdejte veškerý odpad označený 
jako OEEZ do lokálního sběrného místa, kde ho bezplatně přijmou. Pokud budou všichni spotřebite-
lé správně likvidovat odpad z elektrických a elektronických zařízení, pomohou tím šetřit cenné 
zdroje a předejdou jakýmkoliv potenciálním negativním dopadům na lidské zdraví a životní prostře-
dí, které mohou být způsobeny přítomností nebezpečných materiálů v odpadu. 

 �Информация о утилизации отходов для потребителей 
электрического и электронного оборудования

� Этот знак на продукте и/или эксплуатационных документах указывает 
на то, что при утилизации продукт должен рассматриваться как отходы 
электрического и электронного оборудования (WEEE). Любые отходы 
с маркировкой WEEE не должны смешиваться с обычными бытовыми 

отходами. Их следует отделить для обработки, восстановления и переработки 
использованных материалов. Для надлежащей обработки, восстановления 
и переработки; сдавайте все отходы с маркировкой WEEE в пункты приема 
отходов вашего местного органа самоуправления, где они будут приняты 
бесплатно. Если все потребители будут правильно утилизировать отходы 
электрического и электронного оборудования, они помогут сохранить ценные 
ресурсы и предотвратить возможное негативное воздействие на здоровье 
человека и окружающую среду, связанное с опасными материалами, которые 
могут содержаться в отходах. 
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 �Тұтынушыларға арналған электрлік және электрондық жабдық 
қалдықтарын жою туралы ақпарат

� Өнімдегі және/немесе ілеспе құжаттардағы бұл белгі жою кезінде оны 
электрлік және электрондық жабдықтың қалдықтары (WEEE) ретінде 
қарастырылуы керек екенін көрсетеді. Кез келген WEEE таңбасы бар 
қалдық өнімдерді жалпы тұрмыстық қалдықтармен араластыруға 

болмайды, бірақ пайдаланылған материалдарды өңдеу, қалпына келтіру және 
қайта өңдеу үшін бөлек сақтау қажет. Дұрыс өңдеу, қалпына келтіру және 
қайта өңдеу үшін; барлық WEEE таңбасы бар қалдықты жергілікті атқарушы 
органның тұрмыстық қалдықтарды төгетін орнына апарыңыз, сол жақта 
оларды тегін қабылдайды. Егер барлық тұтынушы электрлік және электрондық 
жабдықтың қалдықтарын тиісті түрде қоқысқа тастаса, олар құнды 
ресурстарды үнемдеуге және адам денсаулығы мен қоршаған ортаға, 
қалдықтардың құрамында болуы мүмкін кез келген қауіпті материалдарға 
ықтимал теріс әсерлердің алдын алуға көмектеседі. 

 �Hulladékártalmatlanítási tájékoztató az elektromos és elektronikus 
berendezések fogyasztói számára

� Ez a jelölés a terméken és/vagy a kísérő dokumentumokon azt jelzi, hogy a terméket ár-
talmatlanításkor az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaként (WEEE) kell 
kezelni. A WEEE jellel megjelölt hulladéktermékeket nem szabad együtt kezelni az általá-
nos háztartási hulladékkal, hanem külön kell tárolni a felhasznált anyagok kezelése, 

hasznosítása és újrafeldolgozása céljából. A megfelelő kezelés, hasznosítás és újrahasznosítás 
érdekében; kérjük, a WEEE jellel megjelölt hulladékot vigye el a helyi önkormányzat által működtetett 
hulladéktelepre, ahol azt ingyenesen átveszik. Ha a fogyasztók megfelelően ártalmatlanítják az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékát, akkor ezáltal értékes erőforrásokat takaríta-
nak meg, és segítenek elkerülni az emberi egészségre és a környezetre gyakorolt esetleges negatív 
hatásokat, amelyeket a hulladékban található veszélyes anyagok okozhatnak.

 �Informacje dla konsumentów dotyczące utylizacji zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego

� Ten znak na produkcie i/lub dokumentacji do niego dołączonej oznacza, że taki produkt 
należy utylizować zgodnie z przepisami obowiązującymi w przypadku utylizacji zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Wszelkie odpady oznaczone jako WEEE 
nie mogą być mieszane z odpadami z gospodarstwa domowego, lecz muszą być segre-

gowane, aby można je było przetworzyć w celu odzyskania i ponownego wykorzystania materia-
łów użytych do ich produkcji. W celu umożliwienia właściwego procesu przetwarzania odpadów 
oraz odzysku i recyklingu wspomnianych materiałów: prosimy o dostarczanie wszelkich odpadów 
oznaczonych jako WEEE do lokalnego punktu selektywnej zbiórki odpadów, gdzie zostaną one 
przyjęte nieodpłatnie. Jeśli wszyscy konsumenci będą prawidłowo pozbywać się zużytego sprzę-
tu elektrycznego i elektronicznego, pomogą w ten sposób zaoszczędzić cenne zasoby i zapobiegną 
potencjalnemu szkodliwemu wpływowi niebezpiecznych materiałów mogących znajdować się w 
takich odpadach na zdrowie ludzi i na środowisko naturalne. 

 �Informácie pre spotrebiteľov o likvidácii odpadu z elektrických 
a elektronických zariadení

� Toto označenie na výrobku a/alebo sprievodných dokumentoch znamená, že pri jeho lik-
vidácii sa s ním musí zaobchádzať ako s odpadom z elektrických a elektronických zaria-
dení (OEEZ). Akékoľvek výrobky s označením OEEZ sa nesmú miešať s bežným odpadom 
z domácností, ale musia sa separovať na účely spracovania, zhodnotenia a recyklácie 

použitých materiálov. Na správne spracovanie, zhodnotenie a recykláciu všetok odpad označený 
ako OEEZ odovzdajte na miestom zbernom mieste, kde ho prijmú bezplatne. Ak budú všetci 
spotrebitelia správne likvidovať odpad z elektrických a elektronických zariadení, pomôžu šetriť 
cenné zdroje a predídu akýmkoľvek potenciálnym negatívnym účinkom na ľudské zdravie a ži-
votné prostredie, ktoré môžu spôsobiť nebezpečné materiály v odpade.

 �Informacije o odstranjevanju odpadkov za potrošnike električne 
in elektronske opreme

� Ta oznaka na izdelku in/ali v spremnih dokumentih označuje, da je treba izdelek pri odstra-
njevanju obravnavati kot odpadno električno in elektronsko opremo (OEEO). Nobenih odpadnih 
izdelkov z oznako OEEO ne smete mešati s splošnimi gospodinjskimi odpadki, ampak jih 
morate hraniti ločeno za obdelavo, predelavo in recikliranje uporabljenih materialov. Za 

ustrezno obdelavo, predelavo in recikliranje vse odpadke z oznako OEEO odnesite v zbirni center, ki 
ga določi lokalna oblast, kjer jih bodo sprejeli brezplačno. Če vsi potrošniki pravilno odstranijo odpa-
dno električno in elektronsko opremo, pomagajo prihraniti dragocene vire in preprečijo morebitne 
negativne učinke nevarnih snovi, ki jih lahko vsebujejo odpadki, na zdravje ljudi in okolje. 

 �Elektrikli ve Elektronik Ekipman Tüketicileri için Atık Bertarafına 
İlişkin Bilgiler

� Bir ürün ve/veya beraberindeki belgeler üzerindeki bu işaret, bertaraf edileceği zaman 
Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atığı (WEEE) olarak muamele görmesi gerektiğini belirtir. 
WEEE işaretli atık ürünler genel evsel atıklarla karıştırılmamalı, kullanılan malzemelerin iş-
lenmesi, geri kazanımı ve geri dönüşümü için ayrı tutulmalıdır. Uygun işleme, geri kazanım 

ve geri dönüşüm için; lütfen tüm WEEE işaretli atıkları, ücretsiz olarak kabul edileceği Yerel Yetkili 
Sivil atık sahanıza götürün. Tüm tüketiciler Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atıklarını doğru bir şekil-
de bertaraf ederlerse, değerli kaynakların korunmasına yardımcı olacak ve atıkların içerebileceği 
tehlikeli maddelerin insan sağlığı ve çevre üzerindeki olası olumsuz etkilerini önleyeceklerdir. 

 �Informacije o odlaganju otpada za potrošače električne 
i elektroničke opreme

� Ova oznaka na proizvodu i/ili popratnim dokumentima označava da se s njime, kada ga je 
potrebno odložiti, mora postupati kao s otpadnom električnom i elektroničkom opremom 
(OEEO). Otpadni proizvodi označeni kao OEEO ne smiju se bacati u miješani kućni otpad, 
već se moraju odvojiti radi obrade, oporabe i recikliranja upotrijebljenih materijala. Radi 

odgovarajuće obrade, oporabe i recikliranja odnesite sav otpad označen kao OEEO na svoje lokal-
no odlagalište gdje će ga preuzeti bez naknade. Ako svi potrošači budu pravilno odlagali otpadnu 
električnu i elektroničku opremu, pomoći će uštedjeti dragocjene resurse i spriječiti potencijalne 
negativne učinke opasnih materijala koje otpad može sadržavati na ljudsko zdravlje i okoliš. 

 �Informații privind eliminarea deșeurilor pentru consumatorii 
de echipamente electrice și electronice

� Acest marcaj de pe un produs și/sau documentele însoțitoare indică faptul că, atunci când 
acesta urmează să fie eliminat, trebuie să fie tratat ca deșeu de echipamente electrice și 
electronice (DEEE). Toate deșeurile marcate cu DEEE nu trebuie amestecate cu deșeurile 
menajere generale, ci păstrate separat pentru tratarea, recuperarea și reciclarea materi-

alelor utilizate. Pentru tratarea, recuperarea și reciclarea corespunzătoare; vă rugăm să duceți 
toate deșeurile marcate cu DEEE la centrul de reciclare al autorității locale, unde acestea vor fi 
preluate gratuit. Dacă toți consumatorii elimină deșeurile de echipamente electrice și electronice 
în mod corect, vor contribui la economisirea unor resurse valoroase și la prevenirea oricăror 
potențiale efecte negative asupra sănătății umane și a mediului, ale oricăror materiale periculoa-
se pe care deșeurile le pot conține. 

 �Информация за изхвърлянето на отпадъци за потребителите 
на електрическо и електронно оборудване

� Тази маркировка върху продукта и/или придружаващите го докумен-
ти показва, че когато дойде моментът за неговото изхвърляне, той 
трябва да се третира като отпадък от електрическо и електронно 
оборудване (ОЕЕО). Всички подлежащи на изхвърляне продукти, мар-

кирани като ОЕЕО, не трябва да се смесват с общите битови отпадъци, а да 
се съхраняват отделно с цел третиране, оползотворяване и рециклиране на 
използваните материали. За правилно третиране, оползотворяване и ре-
циклиране: занесете всички отпадъци, маркирани като ОЕЕО, в депото за 
битови отпадъци на местните административни власти, където ще бъдат 
приети безплатно. Ако всички потребители изхвърлят правилно отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване, те ще помогнат за спестяването 
на ценни ресурси и предотвратяването на потенциалните негативни после-
дици върху човешкото здраве и околната среда в резултат на опасните 
материали, които може да се съдържат в отпадъците. 

 �Jäätmekäitlusalane teave elektri- ja elektroonikaseadmete tarbijatele

� See märgistus tootel ja/või kaasasolevatel dokumentidel näitab, et toote kasutuselt kõr-
valdamisel tuleb seda käsitleda elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmetena (elektrooni-
karomuna). Elektroonikaromu märgistusega jäätmeid ei tohi segada üldiste olmejäätme-
tega, vaid neid tuleb hoida eraldi, et nendes kasutatud materjale saaks töödelda, taaska-

sutada ja ringlusse võtta. Asjakohaseks töötlemiseks, taaskasutamiseks ja ringlussevõtuks palun 
viige kõik elektroonikaromu märgistusega jäätmed oma kohaliku omavalitsuse jäätmejaama, kus 
neid võetakse tasuta vastu. Kui kõik tarbijad utiliseerivad elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed 
õigesti, aitavad nad säästa väärtuslikke ressursse ja vältida võimalikke negatiivseid mõjusid ini-
meste tervisele ja keskkonnale, mis tulenevad jäätmetes sisalduvatest ohtlikest materjalidest. 

 �Informacija apie atliekų šalinimą elektros ir elektroninės 
įrangos vartotojams

� Šis ženklas ant gaminio ir (arba) lydinčiuose dokumentuose nurodo, kad šalinant gaminį 
jis turi būti laikomas elektros ir elektroninės įrangos atliekomis (EEĮA). Jokių EEĮA ženklu 
pažymėtų atliekų negalima maišyti su bendrosiomis buitinėmis atliekomis; jas reikia lai-
kyti atskirai, kad būtų galima apdoroti, panaudoti ir perdirbti panaudotas medžiagas. 

Skirta tinkamai apdoroti, panaudoti ir perdirbti; visas EEĮA ženklu pažymėtas atliekas pristatykite 
į vietos valdžios institucijų civilinių atliekų aikštelę, kur jos bus priimtos nemokamai. Jei visi 
vartotojai tinkamai išmes elektros ir elektroninės įrangos atliekas, jie padės taupyti vertingus iš-
teklius ir užkirs kelią bet kokiam galimam neigiamam pavojingų medžiagų, kurių gali būti atlie-
kose, poveikiui žmonių sveikatai ir aplinkai. 

 �Informācija par atkritumu utilizāciju elektrisko un elektronisko 
iekārtu patērētājiem

� Šī zīme uz produkta un/vai pavaddokumentos norāda, ka, ja tas ir jāutilizē, tas ir uzskatāms 
par elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA). Jebkurus EEIA marķētos atkri-
tumus nedrīkst sajaukt ar pārējiem sadzīves atkritumiem, bet jāglabā atsevišķi, lai izman-
totos materiālus varētu apstrādāt, reģenerēt un pārstrādāt. Pareizai apstrādei, reģenerā-

cijai un otrreizējai pārstrādei; visus EEIA marķētos atkritumus nogādājiet savas vietējās pašvaldī-
bas sadzīves atkritumu izgāztuvē, kur tos pieņems bez maksas. Ja visi patērētāji pareizi utilizēs 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus, viņi palīdzēs ietaupīt vērtīgus resursus un novērsīs 
jebkādu iespējamo negatīvo ietekmi uz cilvēku veselību un vidi, ko var radīt atkritumos esošie 
bīstamie materiāli. 

 �Informacije o odlaganju otpada za potrošače električne 
i elektronske opreme

� Ova oznaka na proizvodu i/ili pratećoj dokumentaciji označava da, kada dođe vreme za 
odlaganje, mora da se tretira kao otpad električne i elektronske opreme (eng. Waste 
Electrical & Electronic Equipment, WEEE). Nijedan otpadni proizvod sa oznakom WEEE ne 
sme da se meša sa opštim komunalnim otpadom, već mora da se drži odvojeno radi 

tretiranja, oporavka i recikliranja korišćenih materijala. Za pravilno tretiranje, oporavak i reciklira-
nje; sav otpad sa oznakom WEEE odnesite na deponiju lokalne samouprave, gde će biti besplatno 
prihvaćen. Ako svi potrošači pravilno odlažu otpad električne i elektronske opreme, pomoći će u 
očuvanju vrednih resursa i sprečavanju potencijalnih negativnih uticaja svih opasnih materijala 
koje otpad može da sadrži na zdravlje ljudi i životnu sredinu. 

 �Інформація про утилізацію відходів для споживачів 
електричного й електронного обладнання

� Ця позначка на виробі й (або) у супровідних документах указує на те, 
що під час утилізації з ним необхідно поводитися як із відпрацьованим 
електричним і електронним обладнанням (Waste Electrical & Electronic 
Equipment, WEEE). Будь-які відпрацьовані вироби з маркуванням WEEE 

заборонено змішувати із загальними побутовими відходами, а натомість 
потрібно тримати окремо для обробки, відновлення та переробки 
використаних матеріалів. Для належних обробки, відновлення та переробки 
відносьте всі відходи з маркуванням WEEE до пункту безкоштовного 
приймання побутових відходів, який діє за підтримки місцевих органів влади. 
Якщо всі споживачі правильно утилізують відпрацьоване електричне й 
електронне обладнання, вони допомагають зберігати цінні ресурси й 
запобігати будь-якому потенційному негативному впливу будь-яких 
небезпечних матеріалів, які можуть міститись у відходах, на здоров'я людей 
і довкілля. 
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 The EU Conformity Assessed mark identifies products conforming with the statutory requirements (refer to “Declaration of Conformity”).  Das EU-
Konformitätszeichen kennzeichnet Produkte, die mit den gesetzlichen Anforderungen übereinstimmen (siehe „Konformitätserklärung“).   La marque 
« EU Conformity Assessed » (la conformité dans l’UE a été évaluée) identifie les produits conformes aux exigences légales (reportez-vous à la « Déclaration 
de conformité »).  Il marchio di conformità EU identifica i prodotti conformi ai requisiti di legge (fare riferimento alla „Dichiarazione di conformità“). 

 La marca de evaluación de conformidad de la UE identifica los productos que cumplen con los requisitos legales (consulte la “Declaración de conformidad”). 
 A marca de Avaliação de Conformidade da UE identifica os produtos em conformidade com os requisitos legais (consulte a „Declaração de Conformidade“). 
 Το σήμα αξιολόγησης συμμόρφωσης της ΕΕ προσδιορίζει τα προϊόντα που συμμορφώνονται με τις νόμιμες απαιτήσεις (ανατρέξτε στην ενότητα «Δήλωση συμμόρ-
φωσης»).  Het CE-merkteken geeft aan dat producten voldoen aan de wettelijke vereisten (zie “Conformiteitsverklaring”).  Märket för EU bedömning överensstäm-
melse identifierar produkter som uppfyller de lagstadgade kraven (se ”Försäkran om överensstämmelse”).  EU Conformity Assessed -merkintä osoittaa, että tuote 
täyttää lakisääteiset vaatimukset (katso „vaatimustenmukaisuusvakuutus“).  EU-overensstemmelsesvurderte merke identifiserer produkter som er i samsvar med 
lovkravene (se «Samsvarserklæring»).  EU overensstemmelsesmærke kendetegner produkter, der er i overensstemmelse med de lovmæssige krav (se “Overensstem-
melseserklæring”).  Značka CE označuje produkty, které splňují zákonné požadavky (viz „Prohlášení o shodě“).  Маркировка «Проверено на соответствие 
нормам ЕС» обозначает продукты, соответствующие нормативным требованиям (см. «Декларация соответствия»).  ЕО сәйкестікке баға беру белгісі өнімдердің 
бекітілген талаптарға сәйкестігін анықтайды („Сәйкестік декларациясын“ қараңыз).  Az Európára vonatkozó megfelelőségi jelzés azt igazolja, hogy termék megfelel 
a hatályos előírásoknak (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” részt).  Znak oceny zgodności UE to oznakowanie produktów spełniających ustawowe wymogi (patrz 
„Deklaracja zgodności”).  Značka posúdenia zhody s predpismi pre EÚ označuje výrobky, ktoré vyhovujú zákonným požiadavkám (pozrite si „Vyhlásenie o zhode“). 
 Oznaka za oceno skladnost v EU opredeljuje izdelke, ki so skladni z zakonskimi zahtevami (glejte razdelek »Izjava o skladnosti«).  EU Conformity Assessed (Avru-
pa Birliği Uyumluluk Değerlendirmesi) işareti ürünün yasal gereksinimlerle uyumlu olduğunu belirtmektedir (bkz. “Uyumluluk Beyanı”).  Britanska oznaka proci-
jenjene sukladnosti (EU Conformity Assessed) označava proizvode koji su sukladni statutarnim zahtjevima (pogledajte „Izjavu o sukladnosti“).  Marcajul de evaluare 
a conformității pentru UE identifică produsele care respectă cerințele legale (consultați „Declarația de conformitate”).  Маркировката за оценка на съответствието 
на Европейския съюз указва продукти, които изпълняват законовите изисквания (направете справка с Декларацията за съответствие).  ELi nõuetele 
vastavuse märgis tähistab tooteid, mis vastavad seadusega sätestatud nõuetele (vt „Vastavusdeklaratsioon”).  ES atitikties vertinimo ženklu žymimi gaminiai, 
atitinkantys teisės aktų reikalavimus (žr. atitikties deklaraciją).  ES atbilstības novērtējuma zīme identificē produktus, kas atbilst tiesību aktos noteiktajām prasībām 
(sk. “Atbilstības deklarācija”).  Znak EU za ocenjivanje usaglašenosti identifikuje proizvode koji su u skladu sa zakonskim zahtevima (pogledajte „Izjavu o usaglašeno-
sti“).  Знак відповідності нормам Європейського Союзу наноситься на продукти, які відповідають нормативним вимогам (див. «Декларація відповідності»). 

 The UK Conformity Assessed mark identifies products conforming with the statutory requirements (refer to “Declaration of Conformity”).  Das UK-
Konformitätszeichen kennzeichnet Produkte, die mit den gesetzlichen Anforderungen übereinstimmen (siehe „Konformitätserklärung“).   La marque 
« UK Conformity Assessed » (la conformité au Royaume-Uni a été évaluée) identifie les produits conformes aux exigences légales (reportez-vous à la 
« Déclaration de conformité »).  Il marchio di conformità UK identifica i prodotti conformi ai requisiti di legge (fare riferimento alla „Dichiarazione di 
conformità“).  La marca de evaluación de conformidad del Reino Unido identifica productos que cumplen con los requisitos legales (consulte la “De-

claración de conformidad”).  A marca de Avaliação de Conformidade do Reino Unido identifica os produtos em conformidade com os requisitos legais (consulte 
a „Declaração de Conformidade“).  Το σήμα αξιολόγησης συμμόρφωσης του Ηνωμένου Βασιλείου προσδιορίζει τα προϊόντα που συμμορφώνονται με τις νόμιμες 
απαιτήσεις (ανατρέξτε στην ενότητα «Δήλωση συμμόρφωσης»).  Het UKCA-merkteken (UK Conformity Assessed) geeft aan dat producten voldoen aan de wet-
telijke vereisten (zie “Conformiteitsverklaring”).  Märket för Storbritanniens bedömning av överensstämmelse identifierar produkter som uppfyller de lagstadgade 
kraven (se ”Försäkran om överensstämmelse”).  UK Conformity Assessed -merkintä osoittaa, että tuote täyttää lakisääteiset vaatimukset (katso „vaatimustenmu-
kaisuusvakuutus“).  UK-overensstemmelsesvurderte merke identifiserer produkter som er i samsvar med lovkravene (se «Samsvarserklæring»).  Det britiske 
overensstemmelsesmærke kendetegner produkter, der er i overensstemmelse med de lovmæssige krav (se “Overensstemmelseserklæring”).  Značka UKCA 
označuje produkty, které splňují zákonné požadavky (viz „Prohlášení o shodě“).  Маркировка «Проверено на соответствие нормам Великобритании» обо-
значает продукты, соответствующие нормативным требованиям (см. «Декларация соответствия»).  Ұлыбританияның сәйкестікке баға беру белгісі 
өнімдердің бекітілген талаптарға сәйкестігін анықтайды („Сәйкестік декларациясын“ қараңыз).  Az Egyesült Királyságra vonatkozó megfelelőségi jelzés azt 
igazolja, hogy termék megfelel a hatályos előírásoknak (lásd a „Megfelelőségi nyilatkozat” részt).  Znak UKCA (UK Conformity Assessment) to oznakowanie pro-
duktów spełniających ustawowe wymogi (patrz „Deklaracja zgodności”).  Značka posúdenia zhody s predpismi pre UK označuje výrobky, ktoré vyhovujú zákonným 
požiadavkám (pozrite si „Vyhlásenie o zhode“).  Oznaka za oceno skladnost v Združenem kraljestvu opredeljuje izdelke, ki so skladni z zakonskimi zahtevami 
(glejte razdelek »Izjava o skladnosti«).  UK Conformity Assessed (İngiltere Uyumluluk Değerlendirmesi) işareti ürünün yasal gereksinimlerle uyumlu olduğunu belirt-
mektedir (bkz. “Uyumluluk Beyanı”).  Britanska oznaka procijenjene sukladnosti (UK Conformity Assessed) označava proizvode koji su sukladni statutarnim zahtje-
vima (pogledajte „Izjavu o sukladnosti“).  Marcajul de evaluare a conformității pentru Marea Britanie identifică produsele care respectă cerințele legale (consultați 
„Declarația de conformitate”).  Маркировката за оценка на съответствието на Обединеното кралство указва продукти, които изпълняват законовите изи-
сквания (направете справка с Декларацията за съответствие).  Ühendkuningriigi nõuetele vastavuse märgis tähistab tooteid, mis vastavad seadusega sätes-
tatud nõuetele (vt „Vastavusdeklaratsioon”).  Jungtinės Karalystės atitikties vertinimo ženklu žymimi gaminiai, atitinkantys teisės aktų reikalavimus (žr. atitikties 
deklaraciją).  Apvienotās Karalistes atbilstības novērtējuma zīme identificē produktus, kas atbilst likumā noteiktajām prasībām (skat. “Atbilstības deklarācija”). 
 Znak Ujedinjenog Kraljevstva za ocenjivanje usaglašenosti identifikuje proizvode koji su u skladu sa zakonskim zahtevima (pogledajte „Izjavu o usaglašenosti“). 
 Знак відповідності нормам Великої Британії (UKCA) наноситься на продукти, які відповідають нормативним вимогам (див. «Декларація відповідності»). 

 The UKCA / CE declaration of conformity is available on request from technicalsupport@ringautomotive.com  Die UKCA/CE-Konformitätserklärung ist auf 
Anfrage unter technicalsupport@ringautomotive.com erhältlich  La déclaration de conformité UKCA / CE est disponible sur demande auprès de technicalsupport@
ringautomotive.com  La dichiarazione di conformità UKCA / CE è disponibile su richiesta contattando technicalsupport@ringautomotive.com  El certificado de 
conformidad UKCA/CE puede solicitarse en technicalsupport@ringautomotive.com  A declaração de conformidade UKCA/CE está disponível mediante solicitação 
ao technicalsupport@ringautomotive.com  Μπορείτε να ζητήσετε τη δήλωση συμμόρφωσης σήμανσης UKCA / CE από την technicalsupport@ringautomotive.com 
 De UKCA-/CE-conformiteitsverklaring is op aanvraag beschikbaar via technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA/CE-försäkran om överensstämmelse kan 
fås från technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA-/CE-merkinnän vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavana pyynnöstä osoitteesta technicalsupport@
ringautomotive.com  Hele teksten for UKCA/CE-erklæringen om samsvar er tilgjengelig på forespørsel fra technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA-/CE-
overensstemmelseserklæringen kan fås ved anmodning hos technicalsupport@ringautomotive.com  Prohlášení o shodě UKCA / CE je k dispozici na vyžádání na 
adrese technicalsupport@ringautomotive.com  Декларацию соответствия UKCA/CE можно получить, отправив запрос на адрес technicalsupport@ringautomotive.
com  UKCA/CE сәйкестік декларациясы technicalsupport@ringautomotive.com веб-сайтында сұрау бойынша қолжетімді  Az UKCA/CE megfelelőségi 
nyilatkozatot a következő címen lehet igényelni: technicalsupport@ringautomotive.com  Deklarację zgodności UKCA/CE można uzyskać, pisząc na adres techni-
calsupport@ringautomotive.com  Vyhlásenie o zhode UKCA/CE je k dispozícii na požiadanie na adrese technicalsupport@ringautomotive.com  Izjavo o skla-
dnosti UKCA/CE lahko pridobite tako, da pošljete zahtevo na naslov technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA/CE uygunluk beyanı talep üzerine technical-
support@ringautomotive.com adresinden alınabilir  Izjava o sukladnosti UKCA / CE dostupna je na zahtjev s adrese technicalsupport@ringautomotive.com 
 Declarația de conformitate UKCA/CE este disponibilă la cerere de la technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA/CE декларация за съответствие е налич-
на при поискване от technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA-/CE-vastavusdeklaratsioon on nõudmisel saadaval meiliaadressilt technicalsupport@ringau-
tomotive.com  UKCA / CE atitikties deklaraciją paprašius galima gauti adresu technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA / CE atbilstības deklarācijas ir pieejamas 
pēc pieprasījuma technicalsupport@ringautomotive.com  UKCA/CE deklaracija o usaglašenosti je dostupna na zahtev putem e-adrese technicalsupport@ringauto-
motive.com  Декларацію відповідності UKCA (Велика Британія) / CE (ЄС) можна отримати за запитом на адресу: technicalsupport@ringautomotive.com 

 File instructions for future reference  Anleitung zum späteren Nachschlagen aufbewahren.  Classez les instructions pour toute référence ultérieure 
 Conservare le istruzioni per riferimento in futuro  Archivo de instrucciones para futuras referencias  Guarde as instruções para consulta futura 
 Οδηγίες αρχείου για μελλοντική αναφορά  Bewaar de instructies voor later gebruik  Anvisningar för framtida referens  Säilytä ohjeet myöhempää 
tarvetta varten  Filinstruksjoner for fremtidig referanse  Arkiver denne vejledning til fremtidig brug  Uschovejte si pokyny pro pozdější použití  Со-
храните инструкции для будущего использования  Болашақта қарау үшін нұсқауларды сақтап қойыңыз  Őrizze meg, mert később is szüksége 

lehet rá  Zachować niniejszą instrukcję, aby można było skorzystać z niej w przyszłości  Návod uschovajte na použitie v budúcnosti  Shranite navodila za priho-
dnjo uporabo  İleride başvurmak üzere talimatları saklayın  Spremite upute za buduću upotrebu  Instrucțiuni fișier pentru consultări ulterioare  Запазете ин-
струкциите за бъдеща справка  Hoidke kasutusjuhend edasiseks kasutamiseks alles  Išsaugokite instrukciją, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje  Saglabāt 
instrukcijas vēlākai izmantošanai  Sačuvajte uputstvo za buduću upotrebu  Зберігайте інструкцію, щоб мати змогу звернутися до неї в майбутньому 

Batch code: XX/XX
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